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    La lectura del text de Joan Amades posa en evidència el paper central que tenia el diner en la societat catalana. Dubto que hi hagi un altre concepte que permeti recollir un refranyer tan abundant com el que Amades trobà. El diner és central en la història de les societats i, per tant, és lògic que també ho sigui en la vida popular a casa nostra. No obstant, m’agradaria creure que, des d’un punt de vista històric, el paper central del diner a la societat catalana és propi de les transformacions socials i econòmiques del moment en el qual neixen o es consoliden una bona part dels refranys i tradicions populars que surten en el llibre de Joan Amades.
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  INTRODUCCIÓ


  El diner, com tot allò que pel seu gran grau de vellesa li pot ésser aplicat el qualificatiu d’arqueològic, és avar de deixar entreveure la seva antiguitat i, àdhuc, el seu origen. Totes les coses velles tenen uns inicis dubtosos i tèrbols, i tot allò que arran d’elles es digui no poden ésser més que deduccions més o menys raonables i lògiques, amb moltes probabilitats de certitud, però, quan manca el document ferm que fixa i acredita el fet, per ben trobat i ben deduït que sigui, no passa d’ésser teoria i suposició. Tot quant es pugui dir referent a l’antiguitat, forma d’origen i manera com fou sentida la seva necessitat, no passa d’ésser hipòtesi, puix que, sobre el particular, no existeixen, almenys que ens siguin coneguts, documents concrets. I, fet aquest aclariment, endinsar-nos en el camp de la deducció i de la suposició.


  Es troben, gairebé arreu, destrals de pedra fetes amb tipus de roques estranyes als llocs on han estat trobades, les quals, segons la prehistòria, provenen del període neolític, o sia, de la segona etapa de la civilització humana. Sens dubte, han hagut d’ésser importades d’altres contrades, de vegades, molt llunyanes de l’indret de la troballa; distància que, les dificultats de locomoció i de mitjans de transport i de trànsit d’aquells temps, feien encara notablement més llarga i llunyana. A Catalunya, per exemple, es troben destrals de fibrolita, roca completament exòtica a casa nostra, i que, segons la geologia, mai no n’hi ha hagut. Aquesta roca és notablement més dura i més bonica de color que el pòrfir, l’ofita, la diorita i la diabassa, de les quals es servia el català prehistòric per a fer les seves eines. La fibrolita exòtica, així com encara d’altres tipus de roques, venia a constituir una mena de pedra preciosa, tant per la seva natural bellesa, superior a les altres emprades, com per la seva raresa i poca abundor en general, però molt especialment a casa nostra. Les destrals de fibrolita constituïen, doncs, objectes preciosos, i no se les emprava per al treball. No se’n troben a les coves i llocs on hi ha els estris i atuells d’ús corrent. Només es presenten en els enterraments, i sembla que tenien caràcter de presentalla i sentit votiu. Atès l’arrelat culte als morts de l’home primitiu, és molt entenedor que fos oferta al difunt una presentalla votiva, que tenia tota la valor d’una joia. Les vetes de fibrolita que la geologia registra mes properes a Catalunya, es troben vora de Guadalajara; per tant, d’allí era del punt més pròxim que podien venir les indicades destrals, si bé es molt possible que procedíssiu, encara, de contrades foranes molt més allunyades.


  Les citades destrals no són pas els únics estris de procedència exòtica en l’època prehistòrica que es troben a casa nostra, però ens hem referit a aquestes armes perquè constitueixen el cas més típic. L’existència, en un indret qualsevulla, d’estris originaris d’una altra contrada, presuposa l’existència d’un intercanvi, o sia, d’un principi de comerç, i, pel que portem dit, sembla que aquest ja pot situar-se i establir-se en un moment tan reculat com el període prehistòric. La pràctica d’un intercanvi no presuposa, tàcitament, l’existència del diner, però constitueix el motiu bàsic per a la seva creació, en un moment i circumstàncies difícils de precisar i de comprendre a través de tanta distància.


  L’escriptor Josefus, en la seva obra Antiguitats judaiques, diu que el diner fou inventat per Caïm, això és, per un dels fills del pare Adam, el primer home, i, per tant, per la segona generació de la vella humanitat. Els autors antics escrivien basant-se en la tradició, gairebé apresa per transmissió oral, puix que ben poquissima cosa hi havia escrita: mancats de documents, sense sentit analític, amb poca critica i amb molta ingenuïtat, donaven per bo tot el que la veu popular deia i transmetia de generació en generació, però, quant al sentit de gran ponderació d’antiguitat que es proposà donar al diner l’escriptor Josefus en atribuir-lo a Caïm, trobem força encertada la seva inventiva.


  Erodot creu que foren els lidis de la vella Grècia els primers a tenir i a usar la moneda, i situa el fet 1500 anys abans de la nostra era. L’opinió més estesa entre els escriptors antics és la que especifica que el diner fou inventat i implantat per Erictoni IV, rei d’Atenes, mil tres-cents anys abans de la nostra era. Així opinen Plini, Higini i Pòlux. Plutarc atribueix la creació del diner a Thesseu; Strobó i Elianus creuen que qui va implantar i descobrir el diner fou Phedon, rei dels eginetes, 890 anys abans de l’era vulgar. Tanmateix, les opinions són ben diverses i contradictòries; detall que demostra com resulta de difícil posar res en clar sobre aquest punt, i determinar qui produí i quan s’escaigué per primera vegada el fet del diner.
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  ORIGEN


  La forma més primitiva i simple de l’intercanvi o del comerç és el senzill canvi a la plana, o sia; la barata d’un objecte per un altre objecte segons la forma encara existent del toquem i toquem. Però no tots els objectes tenen una mateixa importància, ni un mateix valor dintre de la utilitat humana, ni costen un mateix esforç d’obtenció i de producció, si són manufacturats.


  El canvi a la plana ofereix les seves dificultats, puix que, a part d’altres múltiples i diverses circumstàncies, és corrent que el qui té amb abundor d’un producte que pugui obtenir-lo amb facilitat, li concedeixi una valor inferior a la que li concedeix aquell qui la seva obtenció li sigui impossible o de molt costós esforç. Encara avui, per exemple, els indígenes de la Terra del Foc canvien una piragua —mena d’embarcació feta d’un tronc d’arbre massís i buidat a cops de destral, en la producció de la qual inverteixen tres mesos de constant treball— per una destral ben afilada i que talli força. Per als nostres ulls, la diferència de valor entre ambdós objectes és enorme, i, segurament, que no ho deu ésser per a aquella bena gent, quan, gustosament, fan el canvi; possiblement encara deuen tenir-ho per un bon negoci o, almenys, planer.


  Molt aviat degué, lògicament, sentir-se la necessitat de valoritzar els objectes en diverses gradacions. Hi havia objectes i productes que valien més i altres que no valien tant, però, tot i admetre una diversitat de gradació en llur valorització, havia d’ésser molt difícil adaptar-los als múltiples efectes que componen el complex de la humana vida, i es féu necessari escollir un objecte o un producte com a tipus, al qual hom donà una valor convinguda i acceptada. Hom calculà, mesurà i valoritzà el valor de tot l’existent, en relació o en proporció a l’objecte escollit com a tipus en la valorització, i això, fos el que fos, hom pot considerar que fou el diner.


  Així, doncs, repetim, hom pot considerar com a diner tot allò que escollí l’home com a tipus de valorització per a tots els productes i objectes, fos el que fos l’escollit i qualsevulla que fos la seva naturalesa. Les tribus oscetes de la Rússia asiàtica encara compren les esposes a canvi de bous, puix que, per ells, un bou és el tipus de moneda. Anys enrera, una muller costava divuit bous; quantitat que resultava excessiva, pel qual motiu, hom elevà una queixa a les autoritats de la tribu en demanda de moderació pel preu de les donzelles, puix que, del contrari, els casaments escassegerien de manera exagerada i la continuïtat de la tribu en valdria de menys. Un poble salvatge d’una illa oceànica té la dona com a tipus monetari. Així, doncs, podem dir encara avui que, en els pobles indicats, el diner és els bous i les dones.
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  DIVERSITAT


  L’acceptació com a tipus de moneda, o sia, com a diner, d’elements com els indicats, sí bé facilitava la valorització dels objectes i productes per a establir una proporció i una equivalència en el comerç, havia d’ésser poc pràctic, ja que ni un bou ni una dona, sobretot, no era possible fraccionar-los. Calgué, doncs, equiparar la valor d’un bou o d’una dona a altres productes de més fàcil maneig i càlcul i, singularment, més possibles de fraccionar; foren escollits objectes petits, fàcilment manejables i que permetessin una viable i suposada divisió de l’objecte capital. S’acceptà i s’usà com a monedes o diners petxines, grans de sal i, més correntment, graminàcies, o sia: blat, ordi i altres grans vegetals. Quan Hernán Cortès conquistà Mèxic, els indígenes utilitzaven el gra de cacau com a moneda, i, segons conta la tradició, al peu de cada cacauer hi posaven un soldat de guàrdia, a fi que ningú no pogués apoderar-se del fruit, puix que la seva propietat era patrimoni de l’Estat. El qui obtenia cacau sense el control oficial, per collita pròpia o per adquisició fraudulenta de cacauers boscans, era considerat com un moneder fals, que diríem, ja que obtenia una producció de moneda exclusivament a profit seu i sense intervenció oficial. Per tant, el terme cacau, aplicat al diner en sentit general, té origen en la seva utilització com a tal pel poble mexicà. Els termes familiars pinyó i panís, aplicats al diner, recorden, també, la reculada utilització del gra com a moneda; en pot ésser així mateix una sobrevivencia, el costum arrelat en els jugadors de naips i del dòmino de servir-se de grans i de llegums per a marcar els punts a tall de moneda, i també l’ús de moresc, guixes i altres llegums per a fer les postes en el joc del quinto.


  Hi ha una curiosa i interessant llegenda, segons la qual hom donà a les mongetes l’equivalència d’una lliura. El monestir de Poblet tenia uns drets damunt de la baronia d’Algerri, per efecte dels quals els súbdits de la baronia havien de pagar un cànon al monestir. Una baronessa d’Algerri digué als seus vassalls que no havien de reconèixer per a res el dret del monestir i que, si pagaven, era perquè volien. El no pagar, aviat trobà adeptes, i els vassalls trobaren millor escoltar la baronessa que les continuades reclamacions i requeriments del monestir. L’afer fou sotmès a la justícia, la qual fallà a favor del monestir i obligà els pagesos d’Algerri a pagar els tributs endarrerits, més els rèdits dels rèdits i tots els danys, perjudicis i costes. L’import total dels deutes pujava deu vegades més que no valia tota la baronia. No hi havia cap vassall que, donant tot el que tenia en béns i hisendes, pogués pagar ni la dècima part del que devia. El monestir es féu el càrrec de cobrar-ho tot fins al darrer sou, i, a tal efecte, envià a fer efectius els deutes el monjo que més energia i més decisió havia demostrat durant el curs del plet. L’enviat portava tota una mula carregada de comptes i rebuts. Pel camí, reflexionà, i comprengué que fer pagar als pobres vassalls d’Algerri una suma que no tenien fóra un cau de noves raons, antipaties i males volences, i que, altrament, el monestir era prou ric per no necessitar el que els vassalls li podien donar; al capdavall, per a ell —el monestir—, constituïa una misèria. En arribar a Algerri, tothom el sortí a rebre de genollons, en demanda de pietat. El monjo digué que tot seria cobrat i liquidat fins al darrer diner; que bo volia cobrar tot amb mongetes, les quals valoritzava a raó d’una lliura cada una; que tothom, sense dilació, li portés tantes mongetes com lliures tenia de deute i que, finalment, els lliuraria el rebut al moment. La sorpresa del veïnat no tingué límits, i tothom besava les mans del monjo, que a la poca estona, i solament amb un sac de mongetes, havia liquidat els deutes i les diferències. Exposada la solució al Capítol, aquest va aprovar la gesta del monjo, i l’enutjós afer restà resolt i liquidat. La llegenda pot constituir un llunyà i esfumat record de la utilització dels llegums com a diner.


  Les conquilles de petxina foren molt estimades per l’home primitiu, puix que els concedia una valor d’objecte preciós i les utilitzava per a fer-ne collarets i altres estris de fantasia; per tant, la seva utilització com a moneda era força adequada. La sal havia de constituir un mal tipus monetari perquè es fon amb facilitat, i un cabal de sal era fàcilment perdedor; ensems, sí hom no la conservava en molt bones condicions, en un escassíssim espai de temps, restava reduïda al nores. Altrament, per a l’home antic, no sabem quina valor tenia la sal, tota vegada que, si bé més modernament fou considerada com l’element essencial per a donar gust al menjar, dubtem que en els rudiments de la civilització hom en gastés; quan la sal fou ponderada com a element condimentador, ja s’havia establert el tipus de diner metàl·lic. Els llegums i els grans tenen, ja, una valor més positiva, però també es pollen i es corquen sí es guarden molt : encara que no es fan malbé amb la intensitat de la sal, un cabal de grans també es converteix en pols al cap d’uns anys.


  És molt possible que els tipus de diner indicats, sobretot la sal i els grans i llegums, no es calculessin per unitats, si considerem com és de complicat vendre o comprar a canvi de tants cents i de tants milers de grans de blat o de mongetes, per exemple; creiem gairebé segur que es devien mesurar, malgrat que no en tenim dades ni indicis concrets. La tradició catalana, en canvi, ens parla abastament del mesurament del diner; considerem aquest detall prou eloqüent per a creure que, en altre temps, principalment quan estaven en curs els tipus de diner de què parlem, es mesurava, en lloc de comprar-lo o calcular-lo per unitats. Les dades, referències i cites que ens dóna la nostra tradició són una sobrevivencia, un record subconscient d’aquells reculats temps. Per a qualificar algú d’excessivament ric, es deia que no s’entretenia a comptar la moneda, sinó que la mesurava. El monestir de Poblet era tan ric que, en parlar del seu cabal o patrimoni, hom no anomenava mai tantes centes ni tants mils, sinó que emprava les formes tants maials, tantes quarteres, tants quartans de lliures o d’unces, perquè allí, segons deien, només valoraven la moneda d’or; la moneda negra, o sia de coure, ni es rebaixaven a posar-se-la en boca. A Ripoll, hi ha una gran pagesia coneguda pel Molí Nou. Un hereu de la casa desitjava casar-se amb una pubilla que no feia cas d’ell, i, per tal d’heure-la, es lliurà al diable, i, d’aleshores, tots els hereus de la gran masia han restat maleïts. Per a conjurar la maledicció, calien fer unes coses esgarrifoses, que ningú no s’atrevia a portar a terme; la gent del Molí Nou oferien un mesuró d’unces a qui complís el conjur i alliberés de la maledicció els hereus. El Noguer de Segaró era tingut com el més ric de tot Catalunya. Quan desitjà casar-se, es disfressà de pastor i anà a l’hospici de Girona a cercar una bordeta per a muller. Li feren sortir les que hi havia casadores i, complint vell costum català, ell tirà un mocador als peus de la minyona que més li agradà. La requeriria, en veure que era un rústic pastor, enlloc d’ajupir-se a collir el mocador en senyal que assentia a prendre el galant per marit, li ventà cop de peu, però heus ací que una altra noia s’apressà a collir-lo. Tot seguit, el fals pastor prengué per la mà la gentil donzella que acabava d’assentir a ésser la seva esposa i, solemnialment, li digué davant de totes llurs companyes:


  
    Tu seràs la mestressa


    del Noguer de Segaró,


    tu sabràs quantes unces


    caben en un mesuró.

  


  La pràctica devia acumular molts inconvenients a la utilització dels elements indicats com a diner. En descobrir-se els metalls, sens dubte per la gran valoració que en l’antiguitat se’ls atribuí, foren adoptats com a diner. Hom conta que Licurg féu per a Esparta una moneda de ferro d’una qualitat tan excessivament pesant que, per a transportar-ne una quantitat no gaire important, calia servir-se de bous. Els romans anomenaven al diner cas, o sia, el mateix nom que aplicaven al coure, per raó d’ésser la seva moneda d’aquest metall. Els llibres sagrats ens diuen que Abraham pagà quatre-centes monedes d’or per a comprar un camp, on hom hauria d’enterrar la seva muller Sara; així, doncs, segons Moisès, en temps d’Abraham, ja era emprat l’argent per a la moneda.


  Roma no encunyà monedes d’argent fins cinc anys abans de la primera guerra púnica, fet d’armes esdevingut l’any 485 de Roma i el 269 abans de l’era cristiana.


  La utilització de la sal com a diner, no és tan allunyada ni tan dubtosa com pot semblar a primera vista; fins a l’època actual, no ens és possible de precisar si avui encara, el poble etíop s’ha servit d’aquest producte a tall de moneda. Durant molt temps, en la gran Roma, es pagava amb sal el sou dels servents i dels qui menjaven a la casa, per considerar que la sal era un dels productes més avaluats i estimats; el pagament en sal establia una distinció, i, d’ací, el terme salarium, usat en sentit de sou o pagament d’un treball, el qual terme, en català, ha donat el mot salari.


  La ponderació sentida un temps per la sal, s’estengué en altres temps a les espècies, que, tingudes en grandíssima estima, foren, així mateix, usades no com a pagament, sinó com a present d’un servei rebut o d’una atenció deguda. Arrelà el costum d’agrair amb un present les mercès rebudes, especialment dels juristes i gent de lleis; més d’un jutge que es mantenia impertèrrit davant d’una bossa de diners, desdeia per una xavo de safrà, com si diguéssim. I així, al llarg del temps, acabà per ésser cosa natural acceptar i admetre el present d’espècies, el qual, en el fons, constituïa una mena de pagament. D’ací, la forma verbal, encara ben viva avui, usada per indicar la satisfacció d’un compte amb efectes materials i no en metàl·lic: pagar amb espècies.
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  FORMA


  Així com, segons tots els indicis, en utilitzar els grans i els cereals com a diner, no es comptaven sinó que es mesuraven, en utilitzar el metall en substitució dels elements animals i vegetals indicats, fou substituïda la mesura pel pes, i, així com hom comprava no per tants grans de blat o per tantes mongetes sinó per tants quartans o tantes quarteres, en servir-se del metall, hom comptava per lliures, per quintars o per altres tipus mètrics de pes. Hom pot dir que, en els temps de què parlem, la moneda pròpiament dita no existia: s’utilitzava com a tipus monetari el gra calculat per la mesura, o el metall considerat pel pes. El primitiu diner metàl·lic, doncs, fou informe i de mida imprecisa. En rebre o donar tantes roves de ferro, per exemple, en pagament d’una transacció, tant podien estar integrades per mil bocins petits de mides variables com per una o mitja dotzena de grossos trossos, i sempre, uns i altres, de formes i figures diverses i bigarrades ; allò que regia era a pes, i no el nombre de peces.


  El sistema indicat no degué resultar tampoc el suficientment pràctic, i calgué donar-li una forma i fesomia pròpies: hom decidí donar-li un volum com més petit millor, a fi de fer-lo ben manejable i pràctic. I, amb aquest nou pas de l’evolució del diner, s’originà i es creà la moneda, això és, la peça metàl·lica feta expressament per a ésser utilitzada com a diner. El primer tipus de moneda es diferenciava molt de l’actual; la forma més generalment acceptada i consagrada s’assemblava a una mongeta, però excessivament més petita en relació a aquest llegum. Els grecs tenien moneda d’aquest tipus, i, quan anaven a comprar al mercat, se’n posaven a la boca una quantitat: en tenir de pagar, escopien a terra el nombre suficient de monedes per a fer el còmput de la quantitat desitjada. La forma verbal escopir, com a sinònim de pagar, usada en llenguatge vulgar, recorda encara l’indicat costum grec, que, per cert, té ben poc d’higiènic i d’envejable.


  El popular i curiós refrany:


  
    Els diners, els van fer rodons


    perquè rodolessin.

  


  usat pels mals gastadors i pels disbauxadors per justificar llur fàcil despesa, i la rèplica:


  
    Els diners, els van fer plans


    perquè es deturessin,

  


  posada en boca dels qui tenen sentit estalviador, són de significat ben equívoc, si volen referir-se al tipus primitiu de la moneda, puix que la seva forma circular representa una fase bastant moderna dintre el sentit abstracte del diner i, àdhuc, dintre la seva vida específica.


  La forma primitiva de mongeta anà aplanant-se i eixamplant-se fins a adoptar la de fava, més o menys. El refrany:


  
    Déu dóna faves


    a qui no té queixals


    per a rosegar-les,

  


  usat per indicar que la sort o la Fortuna, sovint, recauen damunt d’aquells qui menys criteri i bon sentit tenen per a aprofitar-se’n, molt remotament pot reconèixer com a origen el temps en què la moneda tenia forma de fava, i, per tant, la parèmia, en el seu sentit recte, equival a una dolença pel foll caprici del destí que atorga la riquesa als qui no es saben aprofitar dels seus avantatges.


  La més vella dada que coneixem sobre la forma rodona o circular del diner, ens la donen les Sagrades Escriptures. El Gènesi ens conta que el rei Abimelec, entre els nombrosos presents que féu a Sara, la muller d’Abraham, hi havia mil monedes d’argent, i ens diu, també, que, un cop morta Sara, el seu espòs Abraham, per tal de donar-li un bon enterrament, comprà un camp a Efroni, pel qual pagà quatre-cents cicles. A jutjar per l’etimologia i el sentit del terme cicle, podem suposar, encara que el text no ho detalli, que el tipus de les esmentades monedes devia ésser circular.


  El càlcul i consideració de la moneda pel seu pes ha subsistit fins als nostres temps. Les velles lliures barcelonines de coure equivalien al pes d’una lliura; l’unça d’or reconeix, així mateix, la divisió mètrica del pes; la mateixa pesseta pren origen del seu pes, tota vegada que pot considerar-se com la forma diminutiva de peso fuerte, del qual s’ha derivat l’actual duro, sinònim de fort com a qualificatiu de peso.


  Encara avui la moneda fa un pes determinat, i, en els Bancs, quan es tracta de calcular-ne grans quantitats, és corrent que la pesin, en lloc de comptar-la. Els qui estan acostumats a manejar molta moneda coneixen la seva autenticitat amb el seu pes, més que amb altres detalls. En la representació popular de la Passió, en donar els rabins els trenta diners de la traïció a Judes, aquest els compta i, tot d’una, en rebutja un amb els següents mots:


  
    Aquest no el vull


    perquè és fes.

  


  i el qui paga li’n dóna un altre, mentre li diu:


  
    Aquí en va un altre


    que fa el pes.

  


  Els conceptes de fes o fals i mancat de pes són ben associables. La forma verbal i proverbial na fer el pes, com a sinònim de no reunir les condicions desitjades o no ésser prou íntegre, reconeix per origen el pes de la moneda.
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  OFICIALITAT


  En els seus orígens, el diner no estava com avui sota el control de l’Estat, i la seva producció no era afer oficial. Qui obtenia grans o llegums per pròpia collita o pel mitjà que fos, adquiria diner en el sentit substancial i abstracte, i en feia lliurement l’ús que volia, sense cap intervenció estatal ni oficial. La valoració i transacció del diner era completament lliure. Segons Erodot, els qui donaren sentit oficial al diner foren els grecs, més concretament els liris, els quals intervingueren el diner i acceptaren el règim i control de l’Estat vers l’any mil cinc-cents abans de la nostra era.


  L’exclusivitat de producció de moneda per part de l’Estat tallà tota intervenció particular en la seva producció, i, com que l’afany de riqueses tostemps ha rosegat l’ànima humana, gairebé simultàniament a l’estatització del diner, s’originà la seva falsificació, o sia, la producció fraudulenta de moneda d’amagat de l’Estat, en detriment de la seva autoritat i contra el seu interès.


  La falsificació de la moneda ha estat sempre rigorosament penada, puix que representa, alhora, una minva d’autoritat i una estafada per a l’Estat. En les partides del rei Anfós el Savi, en la setena, es condemnava a ésser cremats de viu en viu els qui feien moneda falsa, i la llei catalana els condemnava a la forca.


  L’ús lliure de la moneda encara subsisteix en-re els infants, en els costums i cultura dels quals hom pot trobar restes de les habituds i dels fers més reculats i primitius. Quan nosaltres érem nois, fèiem tota mena de transaccions servint-nos, com a tipus monetari, de cartons, rodolins, cromos i pinyols, amb preferència els d’albercoc, perquè servien per a fer xiulets, i, entre nenes, eren molt usades les agulles, amb idèntic sentit. Aquests elements, de la mateixa manera que les primitives petxines i caragols usats pels indígenes de gairebé tot el continent americà en ésser descobert per Colom, i els grans de sal usats fins fa poc pels etíops, i el cacau de què se servien els mexicans, eren adquirits lliurement sense cap control, circulaven pel sol fet d’un general acceptament del seu valor per part de tota la mainada, i servien per a cobrir tot el volum del negoci infantil i per a les postes en el joc. Era creença estesa entre la quitxalla del nostre temps que, dur una sargantana viva, immunitzava del mal de les palmetades del mestre; nosaltres i un nostre germà de llet ens lliuràvem a la cacera d’aquest sauri, que entràvem viu a l’escola en una canya buida i tapada per cada cap amb un tap de suro, la qual cus amagàvem al camall de les calces. Sosteníem un bon negoci de sargantanes en vendre-les per cinquanta cartons; l’afer ens en facilitava un bon cabal. Tot plegat, per altra banda, ens donava certa categoria entre els nois d’estudi i els del nostre carrer.
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  FIGURA


  Els símbols i atributs gravats damunt de les monedes han variat molt a través del temps, i han servit per a caracteritzar-les, per a determinar-les i, sovint, per a donar-los nom.


  Segons Mellin, les primeres monedes romanes portaven gravats un altar, una àguila i un llamp. L’emperador August substituí aquests símbols per un globus, o per la bola del món segons llenguatge popular, en significació del domini de Roma sobre tot e món fins aleshores conegut; símbol que es féu característic de les monedes romanes, i que subsistí durant molt de temps. El primer que féu gravar la seva efigie o bust en la moneda, fou Hieron, tirà sicilià, tres anys abans de l’era present. La innovació no arrelà pas a Roma, de primer antuvi. Durant la República, s’establí el costum de representar, en les monedes, la figura de vells cònsols traspassats, dels quals el poble guardava bon record, com a tribut d’agraïment a la seva bona gestió, Juli Cèsar fou el primer romà l’efígie del qual es gravà en la moneda. Durant molts anys, constituí un gest de gentil galanteria, per part dels emperadors romans, de fer gravar en la moneda el bust de les emperadrius, en lloc del seu. Les monedes de l’emperador Constantí ostentaven l’efígie de la seva mare, Santa Elena, i després de la conversió oficial de l’imperi al cristianisme, ostentaren una creu com a distintiu de la nova llei i doctrina. La nostra gent senzilla, encara avui, usa un amulet en fornia de medalla un xic còncava, que anomena Xavo de Santa Elena, el qual qui sap si és un llunyà record de la indicada moneda. En coneixem de diversos encunys; les dones els duen cosits a la cotilla o a altre part del vestit, i, com tots els amulets, hom creu que han d’esser trobats, robats o donats perquè tinguin virtut; però, amb tot, se’n venien a les paradetes de rosaris i escapularis de les portes de les esglésies. La veu popular diu que n’hi ha de coure, d’argent i d’or, i que, per tal que produeixi l’efecte meravellós que se li atribueix, el qui l’usa, cal que el porti del metall que li correspon segons la seva posició social i el seu grau de riquesa. Hom creu que porta sort i ventura. El qualificatiu de xavo, sembla que li vulgui reconèixer un sentit de moneda i que l’acosti més a l’origen que li hem suposat.


  L’emperador romà Servi Tuli féu gravar una ovella en la moneda. Els numismàtics i tractadistes interpreten aquest símbol com una manifestació de la gran riquesa ramadera de l’imperi; és, però, encara, molt possible que la figuració d’una ovella recordi els temps en que hom la prenia com a tipus monetari. L’ovella, en llati, rep els noms de pec, pecus, dels quals s’ha derivat el mot llatí pecúnia, com a sinònim de diner, que, en passar al català, ha fet pecuni, amb el mateix significat. Generalment, es creu que hom anomenà pecúnia a la moneda perquè portava gravada una ovella, però, és molt possible, que s’hi gravés perquè la moneda ja era anomenada pecúnia, degut a haver-se utilitzat les ovelles com a tipus monetari, la qual possibilitat voldria significar que el símbol monetari es derivà del nom del diner, i no el diner del símbol.
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  Quan les croades, i independentment de la creu que com a signe de conversió al cristianisme havia ostentat la moneda romana en temps de Constantí, els pobles cristians adoptaren la creu com a signe simbòlic de llurs monedes. Seguint aquest costum. Catalunya ostentà, durant llargs anys, la creu en una de les cares de la seva moneda. A l’altra cara, fou corrent d’encunyar-hi l’escut amb les barres, o la testa del rei, Aquests símbols, ostentats durant segles en la nostra moneda, donaren origen a la frase cap i eren, per a significar abandó, cessió a baix preu o, simplement, en males condicions econòmiques, en al·lusió a la testa d’una de Ics dues cares de la moneda i a la creu de l’altra, i, no gens menys, a la frase cara o erm, de sentit gairebé anàleg a l’anterior, si bé aplicable a altres casos. Aquesta mateixa forma determinativa és, generalment, emprada per a determinar el davant i el darrera de molts objectes. Durant molt de temps, les monedes rosselloneses, en lloc de l’efigie reial, ostentaren tes barres catalanes; circumstància que ha fet que, al Rosselló, encara avui, la frase indicada tingui la variant de creu o barres.


  Alguns dels símbols monetaris han servit per a donar nom i qualificatiu a algunes monedes. En el capítol dedicat al nom de la moneda, parlarem d’aquest aspecte.


  NOMS


  El diner, en la vella Roma, tenia diversos noms. Ja hem dit que se l’anomenava pecúnia, terme derivat de mot pecus, ovella; hem referit, també, l’origen que, generalment, s atribueix a l’ovella de la moneda i el que nosaltres creiem possible que tingui. També era anomenat numus; del qual mot s’ha derivat el terme numismàtica, o sia, l’art i l’estudi de la moneda. Així mateix, era anomenat moneta, del qual s’ha fet el terme modern moneda, usat en totes les llengües neollatines. Moneta era una divinitat que, com tantes altres de paganes, tenia més d’un nom; se la coneixia, també, per Juno. Segons la tradició romana, l’imperi desitjava guardar l’erari o cabal públic en lloc ben segur, i es cregué que uns soterranis existents al temple de Moneta eren els que oferien més seguretat; pel qual motiu, durant molts anys, foren utilitzats com a magatzem o casa de la moneda de l’imperi. Sembla que aquesta circumstància, ne lament eventual, induí a creure que Juno o Moneta era qui guardava i salvara de perill els cabals i la hisenda pública. Amb aital creença, se l’erigí en divinitat protectora del diner, i s’estengué a aquest el nom de la divinitat que el protegia i salvaguardava. Si els soterranis, utilitzats com a magatzems s’haguessin trobat en el temple de qualsevulla altra divinitat, segurament que aquesta hauria estat l’erigida com a salvadora del diner, i el mot actual de moneda hauria estat tot un altre. Possiblement no s’hauria creat un terme de sentit i origen divinal, si el magatzem, en lloc de trobar-se en un edifici religiós, hagués estat en una altra mena de construcció.


  Els romans tenien encara una altra divinitat deessa del diner, anomenada Pecúnia, derivada, igualment, del nom de la moneda: a la qual divinitat li eren atribuïdes les mateixes virtuts i dons que hom reconeixia a la Moneta.


  El tipus més ínfim de moneda romana, era l’aes, mot derivat del metal: usat per a la seva fabricació, puix que aquest terme equival també a coure. Del terme aes, es formà el mot erarium, que donà origen al nostre erari. El valor de l’aes era tan petit que, gairebé, no s’usava, i hom els calculava de deu en deu; costum que donà lloc al mot denarium, o sigui, deu aes. D’aquest terme, que era el més usat en la vella Roma en tractar-se de moneda, s’ha format el nostre mot diner, usat per significar el concepte en el seu sentit més abstracte.


  Les monedes catalanes prengueren nom de diverses circumstàncies. La gran persistència de la creu, de què ja hem parlat, donà lloc a l’associament de les idees de la creu i del diner, fins al punt que hom aplicà al diner el nom creu. La parèmia conserva, encara, diversos interessants documents, en els quals s’usa el terme creu en sentit de diner:


  
    Sense la creu,


    ningú no hi veu.


    Amb la creu,


    es pot anar pertot arreu.


    No tenir una creu


    per a tapar-se un ull.


    Ésser devot de santa creu.

  


  —per a qualificar algú d’avar—.


  
    No tenir més que la creu del front


    per a senyar-se,

  


  —per a significar que hom no té ni una creu o diner, comparant-la, metafòricament, amb el creuat d’arrugues frontals anomenades també popularment creu del front—.


  
    El diable se n’emporta


    els diners que no tenen creu,

  


  —per a significar que els béns mal guanyats no fan profit—.


  Per a indicar que hom no té cap diner o que no porta cap cèntim al damunt, hom usa la forma tenir el diable a la butxaca, ja que, segons creença popular, el diable no resisteix la vista de la creu. Bé diu la comparança, per a titllar als qui fugen, fuig de la creu com el diable, puix que el fet de poder-hi haver el diable a la butxaca, representa no tenir-hi cap creu, o sia, cap diner.


  En el romanç popular intitulat Cançó divertida del casament d’en Silvestre i la Mònica, trobem usat, també, el terme creu com a sinònim de diner:


  
    No tenien eren ni malla


    el dia del casament,


    i se’n van anar al llit, els pobres,


    amb la panxa plena de vent.

  


  La forma no tenir creu ni malla, és, així mateix, proverbial i anàloga a no tenir cap diner o a dur el diable a la butxaca.


  Segons la visió popular, la creu de la moneda estava formada per quatre claus disposats de manera que les quatre punxes formaven i constituïen el vèrtex de la creu, i el centre d’aquesta i els quatre cabotes els quatre caps. Aquesta visió donà lloc a la divisió teòrica i nominal del tipus més menut i ínfim de moneda en quatre daus, o sia, en quatre parts. Un clau, doncs, parlant de cabal o de moneda, equival a la quarta part del tipus monetari més petit, sigui el que sigui, puix que, a través del temps, han estat diversos.
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  Els claus retrets en las frases no tenir ni un clau, no valer ni un clau, equivalen a no tenir res en absolut, i en donen el sentit més ínfim del concepte del diner. Sembla, amb tot, que hom també s’havia servit dels claus de ferro com a moneda, per ésser de fàcil fraccionament, molt més que el tipus de moneda en curs. Els claus ternals, per exemple, valien tres un diner i, com que la moneda més xica era un diner, hom podia fer un terç, dos terços de diner, utilitzant claus ternals.


  També fou usat en molts països gravar una flor en una de les cares de la moneda; flor que, moltes vegades, era de lliri. Aquesta circumstància donà lloc al terme florí, usat en molts països, i encara corrent en la moneda holandesa. Ens diu el refrany:
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    Valen més florins


    que amics i veïns.

  


  Per una raó que ens és desconeguda, durant un temps, fou gravada la imatge de sant Joan Baptista en les monedes d’or catalanes; circumstància que motivà que hom apliqués el mot joon al diner en general, i, especialment, a l’or. El refranyer ens dóna documents de l’ús d’aquest terme en el sentit indicat:


  
    Sant Pere, bon home,


    sant Joan, bon sant,

  


  —per a significar que és millor el diner que l’ajut del sants—.


  
    No et gastis el teu joan,


    esperant el que et daran,

  


  —aplicat als qui esperen heretar riqueses i no miren prim a despendre molt especialment als qui despenen molt quan festegen, comptant amb el dot de la muller—. De sentit anàleg, el següent:


  
    No gastis el teu joan,


    esperant el de deman.

  


  Al qui paga algun despès, als qui són pròdigs i generosos, i, sobretot, quan es va colla, al qui paga el consum de tots, és corrent dir-los: paga, Joan. I, en el mateix sentit:


  
    Val més joan que sant.
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  Hom creu, també, que el mot joan, en els refranys indicats, pot significar jo han, això és; jo tingui, hagi o posseeixi, fent una declinació alterada del verb haver usat en el seu doble sentit de posseir, tenir o heure.


  En tots els països, s’implantà, quasi unànimement, el costum d’alternar, en el gravat de les monedes, el bust del monarca amb les armes de l’Estat, la qual norma donà lloc a les denominacions de reals i rals a les monedes que portaven la cara del rei; no hi contribuí menys el fet que era el rei qui les feia encunyar i qui en responia. Així mateix, el nominatiu d’escut, que hom els aplica, prové que ostentaven l’escut d’armes, en lloc del bust reial. El segellament del bust reial en el diner, ha donat lloc al refrany:


  
    No conèixer el rei més


    que per la moneda,

  


  —que vol significar que hom no ha tingut amb el rei altre tracte que el que es pugui derivar a través del simple coneixement de la seva figuració monetària, i, també, que no altra cosa que la seva moneda, o sia, abstractament, el diner, és el que del rei té interès—. Hi ha encara una altra parèmia que relaciona el rei amb el diner, la qual diu:


  
    Els diners del rei


    són curts però segurs,

  


  —per a indicar que els càrrecs i prebendes reials no soleu ésser dels millors pagats, però no fallen—.


  L’apel·latiu de ral ja era usat a Catalunya en temps del rei en Pere.


  En temps medieval, va circular, per molts països d’Europa, un tipus de moneda anomenat d’en Barba Roja, que es caracteritzava per ostentar un bust d’home amb una llarga i poblada barba; circumstància que determinà que, a Catalunya, fossin aquells diners qualificats de barbuts.


  Unes monedes del temps de Carles III es distingien per tenir gravat, en la seva creu, un cavall. I, per això, foren anomenades cavallets; mot encara existent en algunes contrades catalanes per a anomenar les monedes de cinc cèntims. També n’hi havia que tenien gravada una àguila, i, per aquesta raó, se les anomenà aguiletes; terme encara vivent a València, aplicat a les monedes de cinc cèntims.


  El bust del rei Ferran VII, gravat en les unces d’or encunyades durant el seu regnat, portava una perruca postissa segons moda de l’època; per aquest motiu, hom les anomenà unces de la perruca, o, simplement, perruques.


  En les monedes de coure encunyades per la primera República, en la seva creu, hi figurava el lleó hispànic, recolzat damunt de l’escut. El poble prengué el lleó per un gos, i d’ací el qualificatiu de perra aplicat a les monedes menudes; pel mateix motiu, a Eivissa, hom les anomena canet, o sia, el diminutiu de ca.


  El color també ha determinat alguns noms de monedes: les unces d’or són anomenades grogues i la moneda d’or petita xinxons, en establir una comparança, un bon xic metafòrica, entre el color i la mida del paràsit del mateix nom, i ens diu el refrany, parlant concretament d’aquest terme:


  
    La millor raó, és la del xinxò,

  


  —o sia, que l’or sempre obté la raó—.


  
    Acabats els xinxons,


    acabades les raons,

  


  —on no hi ha or o diners, no hi ha res a fer—.


  
    Acabats els xinxons,


    comencen les raons,

  


  —que, literalment, sembla contradir l’anterior, però, en el seu sentit, significa que, quan s’acaben els diners, comença el malestar i la discòrdia—.


  
    Si tens xinxons, tindràs petons,

  


  —l’amor fals o cert pot comprar-se amb diner—.


  Els reis catòlics encunyaren una moneda que fou coneguda per blanca, el qual terme s’estengué fins a determinar el diner en general, si bé no tingué gran arrelament. Les formes proverbials no tenir blanca, per no tenir diner, i ésser en Joan sense blanca, anàleg d’estar arruïnat i en estat mi seriós, recorden encara aquesta forma apel·lativa del diner. La moneda de coure de poc valor, fou coneguda amb el qualificatiu genèric de bruna.


  La mida també ha determinat algun apel·latiu, hi hagué un tipus de moneda de coure molt petit, que fou qualificat de menuts; mot subsistent per a determinar monedes de poc valor i molt fraccionàries. L’ardit, un dels tipus de moneda que més popular ha estat a Catalunya, s’ha dit si deu el seu nom a la circumstància de la seva petitesa; amb tot, aquesta opinió és un xic dubtosa, puix que, dels diversos significats donats a aquest terme en català i en altres llengües neollatines, no hi figura la de petit, i, altrament, aqueix mot, aplicat a una moneda, es troba també en diversos pobles; el seu origen sembla ésser francès. Aleshores, si per cas, l’agermanament amb el concepte de petitesa, no fóra d’arrel catalana. El terme ardit també passa a determinar el diner en general. Ens diu la parèmia:


  
    Mentre tindràs ardits,


    tindràs amics.


    Els millors amics,


    són els ardits.


    Acabats els ardits,


    acabats els amics.


    Si tens un ardit per vil


    mai no arribaràs a mil.


    Home petit, no val un ardit.


    Dels amics, se’n treuen els ardits.


    Els consells, als bons amics,


    dóna’ls-hi amb ardits.

  


  Hi hagué uns diners barcelonins molt menuts de mida i amb uns motius ornamentals al voltant de la creu, que, a la visió popular, semblaven un vol de mosques: per aquestes dues raons, foren popularment qualificats amb aquest nom. D’ací, la forma verbal afluixar la mosca, com a sinònim de pagar. El nom oficial d’aitals diners era el de creuets, pres de la eren que els distingia.


  Un altre tipus de moneda barcelonina era anomenat diner de la cadena, perquè el motiu simbòlic estava tancat per un cercle puntejat, que, als ulls populars, semblava una cadena. Les fraccions d’aquest diner foren anomenades malles, o sia, el nom propi, de les lleves i parts de la cadena. També la parèmia ens parla de la malla:


  
    Per la bona malla,


    tothom calla.


    De l’aniversari d’en Colomer,


    no en queda malla ni diner.


    On hi ha malla,


    hi ha baralla.

  


  Hom també formà apel·latius monetaris basant-se en el valor de la moneda; tals com les dobletes, els doblers, els ternals, trens, tresets i tresos. El mot doblers, a les Balears, és encara usat per determinar el diner en general. Un dels tipus de tresets, era d’or; encara avui, la comparança aplica el qualificatiu de groga tresets a les persones trencades de color, hi hagué un tipus de moneda de coure de valor molt ínfima anomenat tres, el qual encara recorda la parèmia:


  
    Per un tres i no res,

  


  —usat per significar molt poca cosa, insignificancia—.
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  Els noms d’algunes monedes catalanes recorden, encara, la influència àrab a casa nostra, tais com el morabatí i el maravedís, ambdues de valor molt petita i que, segons sembla, conservaren la importància ínfima que ja tenien entre els moros. La parèmia ens diu:


  
    Plome de vi,


    no val un morabatí.


    El dir,


    no val un maravadir.

  


  —les paraules el vent se les emporta, tota la importància és concedida al fer i no al dir—.


  La moneda catalana més usada fou el sou; derivada del solidum romà, la qual sembla que prengué origen en la idea de sòlid o fort, que concorda amb pes i dur de què ja hem parlat i que, en certa manera, és així mateix, una derivació dels noms de monedes que recorden unitats de pes. De l’indicat terme romà, se n’han format diversos mots aplicats a monedes de diferents pobles de cultura llatina; així, doncs, el mot és força estès. La parèmia catalana ens diu:


  
    Que em fa que el bou


    sols valguí un sou,


    si no tinc ni un sou


    per a comprar un bou.


    De l’ou al sou,


    del sou al bou,


    i del bou a la forca.


    Qui té un sou,


    és amo del món, si vol.


    Qui té un sou,


    fa ballar el sol.


    Per un diner de mal,


    cinc sous d’emplastre.


    El cabal del sastre


    jo us diré quant val:


    un diner l’agulla


    i un sou el didal.

  


  El nom del rei durant el regnat del qual fou encunyada la moneda i que, generalment, consta en el gravat, ha servil també, per a donar-li nom. D’aquest origen són l’alfonsí, el lluís i la pesseta fernandina. Les monedes de cinc pessetes encunyades durant el regnat de Napoleó, eren anomenades napoleons, i, com que la inscripció abreujada deia només nap, se les anomenà naps; apel·latiu que s’ha estès a totes les monedes de cinc pessetes.


  En llenguatge familiar i murriesc, hom dóna noms molt diversos al diner. Del diner en sentit general, en recordem els següents: anguila, pasta, calers, parner, mòmio, pinstrincs; l’origen i just sentit dels quals, ens és completament desconegut. També s’usa la forma patacons, pres d’unes antigues monedes de coure de baix valor dites pataca i patacó. Ja hem dit que els mots cacau, panís i pinyó, així mateix aplicats al diner, poden tenir origen en els reculats i obscurs temps en què hom utilitzava grans i llegums com a monedes. El mot conquibus és pres del final del prefaci de la missa, que diu; cum quibus et nostras voces, que vol significar que si unim les nostres veus a les d’un cor d’àngels de què primerament s’ha parlat, tot ho podrem obtenir. El poble interpreta la llatinada per conquibus a les nostres bosses, i, com que allò propi de les bosses és els diners, d’ací que prengués els mots llatins per diners. Amb tot, sembla que la interpretació ja ve de lluny, puix que en llatí ja es deia cum quibim omnia fint, això és, amb diner tot s’obté o s’arriba a fi.


  Les monedes de cinc pessetes, en parla familiar, són anomenades barers, manxeyos, nas, ull de bou i hòstia. Les pessetes reben els següents noms: pela, pàfia, andola, anguila, missa, beiata, ballarina, llàgrima de capellà i morma. Segurament que n’hi ha molts d’altres; nosaltres mateixos en tenim registrats més en un Glossari del llenguatge vulgar barceloní que anem reunint, però encara no tenim les fitxes ordenades i la seva consulta ens és excessivament difícil.


  CÀLCUL


  Com ja portem dit, la moneda s’havia calculat per la seva mesura i pel seu pes. Aquest últim procediment encara està en ús en Banca. També s’havia calculat pel seu receptacle. Una bossa de diners, que, en altres temps, bastava per a obrir les portes més tancades, per a violar els secrets més amagats i per a reduir les consciències més rectes, es comprenia de cent escuts d’or.


  Encara avui resta quelcom d’aquest vell tipus de càlcul entre els costums bancaris. Per un sac d’argent es comprèn la quantitat de cinc mil pessetes en monedes d’argent posades dins d’un saquet adequat de mida; un paper de plata comprèn la quantitat de dues-centes pessetes empaquetades amb un tipus de paper d’estrassa fabricat especialment per a aquest ús, A Turquia, fins ara, hom calculava els diners per bosses; una bossa equivalia a cinc-cents ducats.


  Cada vegada que s’ha creat un tipus monetari nou i diferent de resistent i s’ha encunyat moneda de valor divers al corrent, ha costat molt de fer entendre a* poble els nous valors de la novella divisió monetària. A les Balears, encara conten per cèntims d’escut, en lloc del sistema actual, i la gent vella, sobretot, es fa un garbuix amb les equivalències. Hem conegut, a Catalunya, diverses persones d’edat que encara no s’havien imposat del sistema monetari vigent, i que, per a saber l’import d’una suma, havien de fer-se-la reduir als vells «quartos» i xavos. La musa popular ha creat diversos documents destinats a l’ensenyament del valor de la moneda, especialment cançonetes i corrandes:


  
    Mestressa comptem,


    que pagarem el «gasto»;


    mestressa comptem,


    que el «gasto» pagarem.


    Qui deu dos diners


    i paga diner i malla,


    si paga una altra malla,


    no queda a deure res,

  


  —per aquesta cançoneta, hom podia aprendre, fàcilment i àdhuc cantant, que un diner tenia dues malles, segons la divisió monetària de determinat moment—.


  
    Si tenia una pesseta,


    tindria quatre ralets,


    tindria dos rals en plata


    i vint-i-quatre xavets,

  


  —aclaria que la pesseta té solament quatre rals, que dues monedes d’argent de dos rals fan, així mateix, una pesseta, i que, aquesta, tenia vint-i-quatre xa vos, o sia, vuit cada ral—.


  
    Qui té trenta-quatre «quartos»


    o setanta-vuit xavets,


    pot dir que té una pesseta


    i també quatre ralets.

  


  La següent corranda mallorquina és, igualment, ben graciosa:


  
    Quatre ralets fan sis sous,


    en moneda mallorquina;


    torna’m el canvi, Tonina,


    ara que tens doblers nous,

  


  —usa el terme doblers en el sentit abstracte de diners—.


  Una cançoneta de dansa, de regust vuitcentista, per la qual es precisa que trenta-quatre «quartos» fan una pesseta, diu:


  
    Un, dos, tres, quatre,


    cinc, sis, set, vuit;


    nou, deu, i un fan onze,


    dotze, tretze, catorze:


    i un quinze, i un fan setze,


    mitja pela,


    disset, divuit, dinou,


    i un fan vint:


    vint-i-quatre, vint-i-quatre,


    vint-i-quatre, i deu fan trenta


    i trenta-quatre fan la pela.

  


  Amb la melodia aplicada a aquesta cançó, ballaven una americana típica, que era pròpia de les antigues colles barcelonines de Sant Muç.
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  CREENCES


  Es de bon sentir que un tema tan pretès com el diner hagi creat al seu voltant nombroses creences i preocupacions. Era creença estesa que el cabal o riquesa aplegats només duren, com a màxim, set generacions, i que l’hereu que fa set, després de sis de rics, esdevé pobre i miserable, Basat en aquesta creença, diu el refrany: Un hereu dura set generacions. Es a dir, que el qui acumula una fortuna ja sap que tot el més, en podran disfrutar sis hereus de la seva successió, puix que el setè tornarà a pobre. També es creia que es perd i s’escampa la hisenda partida en morir el seu teñidor, això és, que, si un pare té cinc fills i en morir els deixa el seu cabal repartit en particions iguals, en lloc de tenir cada fill un principi de fortuna, tots esdevindran pobres i perdran la riquesa adquirida. Una fortuna, perquè perduri, no es pot desfer: hom pot escantellar-la lleugerament, però cal deixar sempre una grossa mota, del contrari, torna a res. El refrany glossa, també, aquesta creença:


  
    Val més un hereter, que tants.

  


  Hom creia que el diner només pot restar quiet set anys, puix que, finit aquest període de temps, ha de bellugar-se i canviar d’amo. Per efecte d’aquesta suposada necessitat de moviment, cada set anys, es produeix una alteració i un sotrac en les fortunes, la qual alteració tant pot ésser favorable com adversa, això si, motiva sempre moviment de diners.


  Els nostres avis creien que els diners guardats en gerres o en olles, sobretot sí eren d’or, encara que se’n guardaven d’altres metalls, cada any, calia treure’ls al sol almenys una vegada, ja que, si no es feia. l’or es rovellava, segons la creença més estesa; hi havia, però, qui deia que les monedes es tornaven xinxes. El dia de l’any més afavorit per a airejar els diners amagats, era el de sant Jordi; d’ací que la parèmia ens digui:


  
    Per sant Jordi,


    es treuen les unces al sol.

  


  La creença en la possibilitat que els diners esdevinguin insectes, havia estat, en altres temps, molt arrelada. Hi havia una fórmula màgica que tenia la propiciat de convertir les monedes en escarabats, escorpins, escurçons i altres rèptils, si algú que no fos el seu propietari o el que les havia encantat tractés de robar-les o, simplement, de tocar-fes. Per a encantar els diners, hom havia de posar dintre de la guerra on es guardaven, a muntanya, una pedra escorçonera i, a les contrades costaneres, un querall de jan, i, en col·locar-los al recipient, cada vegada que es tocava una moneda, es deia:


  
    Per mi, per tu o per ningú.

  


  això és, que només pogués disfrutar d’aquella riquesa el qui l’amagava, i ningú més. La pedra escorçonera és del tot fantàstica: hom suposava que es trobava a la testa dels escorçons, i es parlava de gent valenta que es lliurava a la persecució i cacera d’aquesta serp, per tal de treu re-li la pedra de referència i vendre-la a alts preus, puix que, a més de la virtut esmentada, n’hi eren atribuïdes força d’altres de meravelloses.


  El querall de jan és un de tants residus orgànics que expel·leix la mar, especialment quan s’enfureix, al qual la gent de mar, atribueix gràcies i virtuts.


  El pedregam de les coves que servien de cau als lladres, era, segons es creia, moneda encantada pels bandolers, la qual es convertia en escarabats, sí algú que no fos el bandoler tractava de desencantar-la. Pel Cadí i pel Bergadà, conta la gent que un cop mort el famós lladre conegut pel Cabrer, tan afavorit per la llegenda, un estudiant tractà de desencantar els tresors que tenia el malfactor a la cova dels Rasos de Peguera i les pedres se li tornaren un eixam d’escarabats, que el van empaitar. El minyó va morir de por i de fàstic. La maledicció aplicada als adinerats que no fan bon ús de llurs diners: així se li tornessin escarabats, té origen en aquesta vella creença.


  Estava, així mateix, molt estesa la creença que els diners i x alen tornar-se pedres. Els qui creien en ris tresors encantats de les coves, creien que les pedres que tan abunden en aquests indrets, eren terrossos d’or encantats convertibles en munts de relluent moneda pel qui posseís el secret de desencantar-les. Aquests encantaments se’ls creia provinents del temps dels moros, i fets per ells en tenir de fugir de casa nostra, ja que no pogueren emportar-se llurs riqueses i les deixaren encantades a les coves. La llegenda ens parla amb molta abundor d’aquesta preocupació, i ens en dóna nombroses dades.


  Hom també prenia per diners encantats els petits fòssils monolítics de forma aplanada i arrodonida, semblants a un diner, als quals anomenava dinerets de sant Pau, de la Mare de Déu o de santa Llúcia; per a raonar-ne l’existència en els paratges on n’hi havia en abundància, hom forjà una poètica llegenda: De la muntanya de Cabrera, entre Ceret i Maçanet de Cabrenys, hi havia dos germans que tenien fam de riqueses i de poder. Un dia, se’ls presenta el diable i els oferí el que desitjaven, mentre li lliuressin les ànimes llurs; a més a més, els imposà per condició que, en morir l’un, hauria de morir l’altre. Portats per l’afany de domini, els dos germans acceptaren la proposta, i van bastir el castell de Cabrera; però beus ad que l’enveja va rosegar el cor d’un d’ells, el qual pensà que, si fos sol, poder i riquesa serien seus, i llançà timba avall el seu germà. Seguidament, per fugir de la fúria del diable, posà el tresor dintre d’una gran caixa, la carregà damunt d’un mul i s’escapà muntanya avall; però el diable, que precisament havia despertat en el delinqüent l’enveja perquè matés el seu germà, s’amagà a la caixa del tresor, i, tal com el fratricida baixava muntanya avall, per un foradet que hi va fer, anava llançant les monedes d’or, les quals, en es-campar-se per la muntanya, es tornaven de pedra. Si avui aneu per aquells verals, encara en trobareu.


  Diuen que diner crida diner; per això, en aquells temps, quan hom buidava una gerra de diner, mai no els treia tots: sempre n’hi deixava, mal no fos més que una moneda, perquè, així, era creença que aviat se’n tornarien a tenir prou per a tornar-la a omplir. Encara avui, els mercaders, en comprar els diners del calaix, mai no els treuen tots: n’hi deixen alguns, creguis que, d’aquesta manera, asseguren la primera operació que se’ls presentarà després de fets els comptes, i així en faran de nous. Per a evitar la ruïna d’una casa, segons creença, calia que mai no restés sense ni un diner, per xic que fos; per a obtenir riquesa, en anar a viure en una casa nova, abans de portar-hi cap moble, s’hi portaven diversos elements portadors i afavoridors de la sort, entre els quals es trobava el diner; tant major seria la fortuna de què hom gaudiria, com de major valor era la moneda usada a l’efecte indicat. Per altra part, la riquesa resultava notablement afavorida, sí es feia almoina als set primers captaires que trucaven a la porta del nou estatge. També, en altres temps, es tenia com a amulet afavoridor de la riquesa una moneda d’un cèntim portada dintre de la bossa, i, avui, al porta-monedes.


  Si ens atenem a allò generalitzat per algunes altres creences, hi ha més maneres, encara, d’obtenir riquesa: Al vespre de sant Joan, hom haurà de posar, al balcó o a la finestra, un grapat de faves seques o de blat de moro, i, a l’endemà, el trobarà convertit en una pila de monedes d’or. Cal no abusar posant-n’hi ma sa, puix que, aleshores, s’hi troben escarabats. Es conta de molts que s’han fets rics de cop i volta, sense que la gent sàpiga com, que han apel·lat a aquest simple procediment. La relació del llegum i del gra amb la moneda, pot recordar aquells temps reculats en què eren utilitzats com a diner, i la persistent creença de tornar-se el diner escarabats o altres insectes, qui sap si constitueix una sobrevivença de quan, per ésser el diner vegetal, es pollava i, en conseqüència, es convertia en cores. Poden provenir del mateix origen la creença que, cada any, cal airejar i posar els diners al sol perquè no es rovellin o no es tornin xinxes, i la que ens diu que els diners només duren set anys, puix que és molt possible que el llegum utilitzat com a moneda no tingués una durada superior a aquest període de temps. També obtindrà riqueses aquell qui, a l’esmentada nit, es fa un bon tip de cargols i el qui, el dia de Cap dany, compta i remou força diners, especialment si són d’or, puix que la riquesa a obtenir està en relació amb la quantia del cabal remogut. Així mateix, a la nit de referència, al punt de caure les dotze, qui se’n va a la cruïlla de quatre camins proveït de dues grosses gallines a cada mà i les ofereix al qui troba allí, obté una riquesa fabulosa. Ultra l’esmentat, l’obtindrà, també, aquell qui, en veure accidentalment un geperut de cara, tanqui la mà amb força i procuri seguidament tocar ferro; la fortuna a obtenir estarà en relació amb la força que hagi fet en tancar la mà i en la mida de l’objecte de ferro tocat. Qui, en sentir cantar el cucut per primera vegada a l’any, mossega amb força una moneda, obté, igualment, grossa fortuna, la qual està en relació amb el valor de la moneda i amb la força amb què hom la mossegui. Qui, en menjar cigrons, en trobi un de negre i se’l vagi a menjar darrera d’una porta, la fortuna li serà falaguera en demedia. Per no menys cert es té que, no treure les teranyines, porta riquesa a les cases. Al punt de mitja nit de sant Joan, floreix i grana la falguera. Qui pot recollir la seva grana, li provindrà la més riallera de les sorts, la més fabulosa de les fortunes. La falguera fa com una forta explosió i salta la grana; per a recollir-la, cal que hom tinguí preparat un mocador de seda de set dobles: la grana és tan múrria que, per no deixar-se agafar, sempre se’n va vers on no hi ha el mocador; del qual hom no pot portar més d’un, puix que, aleshores, li fóra malaventura. L’afer no és pas empresa tan fàcil com hom pugui pensar, puix que, abans de granar, la falguera grinyola i fa uns esgarips veritablement esfereïdors, que espanten el més valent, el qual no pot resistir la por. Hi ha qui diu que la falguera llança un aire subtil que porta adormissons; l’aventurer que va a la recerca del preuat talismà, se sent pres per una dolça son; quan es desperta, fa hores que la falguera ha granat i que la grana s’ha fos.


  Hi ha diversos averanys relacionats amb el diner. Heus-ne ací alguns: Trobar una abella, comporta una pèrdua de diners. Si, en anar de camí, troben un arbre entravessat en la ruta, us robaran els diners. Si «s pica la mà, tindreu de tocar diners; si és la dreta, n’haureu de cobrar i, si és l’esquerra, n’haureu de pagar. Si, inadvertidament, us poseu la gorra o el barret a l’inrevés —el davant al darrera—, no trigareu a rebre o a cobrar diners. Si somnieu xaval la o excrements’, és anunci que cobrareu diners, i, si somnieu monedes d’argent, senyal que en tindreu de pagar. Entre marxants, hom creia de mal averany per al negoci del dia que els manllevessin diners abans d’haver tocat estrena; portats per aquesta general i arrelada creença, es resistien a deixar cap quantitat, per petita que fos, baldament fossin cine cèntims, si encara no havien fet cap venda. Així mateix, era costum corrent de posar-se les monedes rebudes en pagament de la primera operació del dia dintre de la mà i senyar-se, puix que, així, hom creia que obtindria sort en el negoci de dia, que faria força diners.


  Seguint creences esteses arreu, hi ha monedes a les quals són atribuïdes virtuts meravelloses. Si al dia del sorteig, hom porta al damunt una moneda de pesseta de les encunyades durant el regnat de Carles III, anomenades popularment columnàries, pot estar segur que treurà número alt i, per tant, s’alliberarà del servei militar.


  Si hom posa una moneda d’or o d’argent damunt de l’ara durant la celebració de la missa de les tres festes de l’any, Dijous Sant, Corpus i Nadal, pren la virtut d’immunitzar de tot mal d’arma blanca i de foc al qui la porta al damunt. Perquè l’encís tingui efecte, cal que el celebrant ignori l’existència de la moneda en el lloc indicat. Era creença que tots els grans herois populars envoltats d’una aurèola de valentia, devien part de la seva ardidesa a la circumstància de portar una d’aquestes monedes al damunt, la qual els donava la seguretat que mai no serien ferits en la brega; per les terres on campejà en Serrallonga, hom li atribueix la valentia a una moneda d’aquestes. Una altra creença ens parla d’una moneda meravellosa que té la virtut de tornar a ta butxaca del seu amo un moment després d’haver-ne sortit; això li permet de poder-la despendre indefinidament sense deixar mai de tenir-la, puix que, així que l’ha lliurada, fuig, sense saber com, de mans de qui l’ha rebuda per retornar al seu primer posseïdor, i així successivament. Es una moneda de cinc solts fabricada pels jueus; hom afegeix que la riquesa jueva té per origen aquestes monedes màgiques, les quals fan llargament ric el seu propietari. En català l’anomenem els cinc sous jueus, i en francès la pistole volante.


  Es molt possible que la creença relativa als cinc sous jueus tingui més o menys origen en la llegenda universal del jueu errant, el qual, segons veu popular, està condemnat a eterna pobresa, però mai no li manquen, segons unes versions, una moneda de cinc sous a la butxaca, i, segons altres, una moneda de mitja pesseta, que pot despendre sempre que vulgui amb la seguretat que, tothora, en tornar-se a posar la mà a la butxaca, n’hi trobarà una altra d’igual. Així com, mai per mai, mentre el món serà món, no podrà posseir un capital superior a la susdita moneda, no li mancarà, tampoc, el seu ínfim import. Aquest personatge, que segons la tradició era sabater, en aturar-se Jesús a reposar a la porta de casa seva, camí del Calvari, l’aporrinà i l’obligà a seguir la seva via; pel seu mal capteniment, fou damnat a haver de caminar en eterna volta al món, en la realització de la qual inverteix set anys; així, doncs, cada set anys, torna a passar pels mateixos llocs. Com que el seu continuat i ininterromput trescar no li permet de lliurar-se al treball, no pot obtenir diners, però, en tot moment, pot disposar de cinc sous, la qual quantitat, de totes maneres, no priva que estigui sotmès a pobresa constant. La tradició barcelonina explica que fa una vintena danys que el personatge de la llegenda universal passà per la nostra ciutat. Un subjecte de cara estranya i de parla desavinent, si bé entenedora, es presentà a la botiga d’un mantegaire de Santa Maria, i li romprà unes calces; a l’hora de pagar, ho féu en monedes de mitja pesseta, que tragué una a una de la butxaca, a la qual posà tantes vegades la mà com monedes donà en pagament. Aquesta particularitat, féu suposar en el personatge el famós jueu errant, el qual, de tant caminar sense no parar mai, té els peus més durs que els unglots d’un cavall, com si fossin de banya.


  La creença ha donat, encara, altres valors màgiques a la moneda: en perdre un cap de bestiar, se’l pot fer tornar a casa si es posa a la finestra, part de fora, durant tota una nit, un bocí de pa i una moneda. Si l’animal perdut és gros —un bou, un ase, un gos, etc.—, cal posar-hi una moneda d’argent, però, si és un animal xic —una gallina, un colom, un gat, basta una moneda de coure. També es pot fer trobar una cosa perduda, fent almoina de diner a un captaire que truqui a casa. Les dones gràvides podran saber el sexe del nadó, si es fan passar per la camisa una moneda d’argent; en caure a terra, si queda de cara, serà nin, i si de revers nina. El qui roba els diners de la caixeta de les ànimes de les esglésies o de les ermites, en arribar a casa, se li converteixen en una abundant deu d’aigua, que l’ofega per lladre.


  Entre tes nombroses preocupacions dels jugadors de naips, n’hi ha unes quantes relacionades amb la moneda. Trobar-se una moneda falsa mentre es juga, porta bona sort i gran guany; en canvi, hom interpreta com a averany de dissort caure una moneda a terra, fer piles amb els diners del joc, tocar involuntàriament alguna moneda d’un altre jugador, comptar els diners a mig jugar i que la creu d’una moneda vingui cap por avall.


  Una altra creença, molt estesa, ens diu que, durant la vida humana, els diners es posen a tret solament una vegada; si born sap aprofitar l’ocasió, es fa ric amb facilitat, en canvi, si hom la desaprofita, resta damnat a la misèria per tota la vida.


  Hi ha una curiosa creença que relaciona els paràsits humans amb el diner: els qui són intensament envejosos de diner són pollosos i, per més que s’esforcin, no poden sostreure-se’ls, mentre no es moderin en la seva enveja i afany de diner i de riquesa.


  Altres creences hi ha encara relacionades amb el diner, però, per mostra, creiem que n’hi ha prou amb les transcrites.
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  LLEGENDES


  Els trenta diners cobrats per Judas per la venda de Jesús, han estat objecte i tema de llegenda arreu del món. La tradició catalana diu que un dels tals diners vingué a parar a Catalunya per via que no s’explica, i que es conservava a l’església del convent de les monges Jerònimes de Barcelona, enderrocat després dels fets de l’any 1909. El tal diner, que era grossíssim, potser com un platet de cafè, es conservava encastat al fons del peu d’un calze de la indicada església i era ensenyat al públic fidel que desitjava veure’l.


  Una altra tradició explica que els trenta diners de Judas foren fosos per a fer-ne una campana; la qual es trobava a l’església d’un convent de monges de Lucena del Cid; campana d’una sonoritat exquisidíssima i delicada en demesia.


  Conta la tradició que el gran rei en Jaume posà un impost sobre la latrina. La nova gabella fou molt mal vista per la cort del gran rei, que considerà el cas groller i indelicat. En arribar a mans del rei els primers diners, producte de l’indicat impost, el monarca els agafà davant de la cort reunida, els olorà i els féu olorar per tots els cortisans, i cap d’ells no trobà que fessin cap mala olor; un cop tornats els diners a les mans reials, després d’haver-los odorat tothom, el rei exclamà solemnialment: els diners sempre fan bona olor, vinguin d’on vinguin, frase que ha restat proverbial en el nostre refranyer, i que hom usa per indicar que el diner sempre és bo, sigui el que sigui el seu origen.


  Aquesta mateixa llegenda la contaven, també, a la vella Roma; era atribuïda a l’emperador Vespassià i al seu fill Titus, el qual fou qui reprovà el seu pare per l’aplicació d’un tribut sobre una cosa tan baixa.


  Per la vella Catalunya, la riquesa del monestir de Poblet era molt ponderada i intensament exagerada; segons deia la gent, era deguda que un dels monjos havia descobert una llavor que produïa unes espigues que, en lloc de gra, feien monedes d’or. En poques collites, el monestir obtingué una riquesa fabulosa. L’enveja es va apoderar dels monjos, que temien que el qui havia descobert la llavor meravellosa no expliqués el secret a algun altre convent, sobretot al de Santes Creus, que sempre havia estat gran enemic de Poblet, i, per evitar aquest perill, van matar el pobre monjo, creguis que, com que havien vist com Ixo feia, ells també sabrien de sembrar moneda, però no va ésser així; per més que feren, no se’n van saber sortir. El secret es va perdre, però el monestir va quedar més que riquíssim amb les primeres collites aplegades.


  Conten que, una vegada, el rei en Jaume anava sol de camí dalt de cavall i que la set l’abrusava. Veié un home que cavava la terra, i li demanà per beure. El camperol li facilità aigua, i el rei es va sentir grat de fer amb ell un xic de conversa. Li preguntà quan guanyava, i el bon home li contestà que treia sols uns miserables diners com a fruit del seu treball. El rei es meravellà que amb tan pocs cabals pogués viure, i el camperol afegí: beu de saber, senyor, que en vivim jo, la meva esposa, els meus pares, sis fills i, encara, pago el que dec, estalvio per a la vellesa i me’n queden per a tirar-los per la finestra.


  El rei restà encara més meravellat de les paraules del bon home, i li demanà que li expliqués més detalladament la inversió que feia del seu misèrrim cabal. El camperol, llavors, s’explicà així: que, en mantenir els seus pares, pagava el deute d’agraïment que amb ells tenia, i que, en sostenir els seus fills, estalviava per a quan ell fos vell, puix que, si eren fills com cal, el mantindrien a ell com ell feia amb els sens parcs; per tant, aquest gest, constituïa un estalvi. De les filles sí que poc n’esperava; considerava que el diner invertit per a pujar-les i fer-les grans era com si el tirés per la finestra, puix que no creia que, quan fos vell, se’n pogués veure goig.


  El rei se senti molt agradat d’aquella graciosa relació, es donà a conèixer i lliurà una unça al camperol, tot manant-li que no contés a ningú més la solució d’aquell enigma que acabava de contar-li, fins que no hagués vist cent vegades la seva reial cara. I, com que el rei no creia tornar a veure més el camperol, el manament equivalia a privar-li per sempre més l’explicació a altri de la clau del seu discurs.


  Al cap de pocs dies, el rei donà una gran festa a palau, i hi explicà les paraules del camperol a la seva cort, i ningú no sabé desxifrar l’enigma. El rei oferí una gràcia al qui ho endevinés, i donà uns dies de temps per a cercar-ho, els que anaven d’aquell a un altre dia en què havia de celebrar-se nova festa.


  Un cavaller de la cort, molt eixerit, que sabia molt bé les tresqueres que el rei seguia, suposà que aquest havia trobat l’home al·ludit en una de les seves darreres sortides, i decidí de fer el camí que havia fet el monarca, per tal de veure si la sort el feia topar amb l’espavilat camperol que havia contat la graciosa endevinalla. I, en efecte, el trobà, i aviat el bon pagès contà al vianant el mateix que havia contat al rei, però, quan el cavaller el requerí perquè li desxifrés l’enigma, el pagès li digué que no podia, puix que, per manament reial, tenia prohibit de revelar a ningú el seu secret, fins i tant que no hagués vist per cent vegades la cara del rei. I el cavaller, que era molt llest, aviat trobà solució al cas: lliurà al camperol una bossa de diners en què hi havia cent monedes amb l’efígie del rei, i li digué que les comptés i que les mirés una per una, ja que un cop les hauria vistes i comptades, hauria vist més de cent vegades la cara del rei i, per tant, restaria rellevat de la reial imposició. El camperol cregué el cavaller, i, un cop vistes i comptades les monedes, explicà a l’astut cortisà la clau de l’enigma.


  En la nova festa palatina, el ret demanà si algú havia desxifrat l’enigma, i, en aclarir-la-hi el cavaller al moment, no dubtà pas del que havia succeït, i manifestà el seu disgust, alhora que el seu enuig, pel mancament que el camperol havia fet al manament; però el cavaller contà tot seguit al rei el mitjà de què s’havia valgut per a poder obtenir el secret del bon pagès sense que aquest manqués a l’ordre rebuda. I conten que, a totes les monedes que d’aleshores en endavant féu encunyar el rei, no volgué que s’hi gravés el seu bust, per evitar que en una altra semblant ocasió pogués repetir-se el cas.


  Les llegendes referents a encantaments de tresors i a la fabricació de moneda falsa, són abundantíssimes; ben poques són les coves en què no se n’hi localitza alguna. Ometem l’explicació d’aquesta mena de llegendes, perquè, potser, s’aparten ja un xic del tema.
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  LITERATURA


  La literatura popular del diner, si n’exceptuem la parèmia, que és extensíssima, la qual tractarem en capítol a part, no és pas gaire abundant. Hi ha una cançó de capta intitulada La vida del pobre, que diu:


  
    Anant pels camins rals,


    bé ho coneixereu,


    el ric va a cavall


    i el pobre va a peu;


    la vida del pobre,


    trista vida n’és:


    desgraciat és l’home


    que no té diners.

  


  Hi ha algunes endevinalles del diner:


  
    Nascut a la terra,


    és un gran senyor;


    lleial i traïdor,


    és en pau i en guerra.


    Què és això que vaig a dir?:


    soc rodó i no soc cap cèrcol,


    corro més que cap carlí,


    i per mi tots es barallen


    per a poder-me aconseguir.

  


  La referència als carlins dóna a aquest document un segell de vulgaritat i de modernitat que el desmereix notablement.


  
    Sense mi l’home no viu,


    i sóc la seva alegria


    i, tant de nit com de dia,


    entro i surto del meu niu.


    Qui és el déu de la terra


    que a uns fa bé i a altres fa mal,


    que fa pau i que fa guerra,


    i que per tots és igual ?


    Què és allò


    que, per ell, els homes fan guerra,


    i les bèsties ni ho cullen de terra ?


    Es el rei de la terra,


    fa pau i fa guerra,


    fa tort i fa dret,


    enlaire i en terra.


    Què és allò


    que és molt brut


    i molt garró,


    i fins les dames més boniques


    li farien un petó?


    Què és allò


    que fa bé, que fa mal,


    i que fins fa caure l’home


    en pecat mortal?

  


  Hi ha dos curiosos recitats al·lusius al valor del diner:


  
    Un sou no val res,


    dos, una mica més,


    amb tres, ja es compra un pa,


    amb quatre, un bacallà,


    amb cinc, un bot de vi,


    amb sis, un espasí,


    amb set, un gall,


    amb vuit, un cavall,


    amb nou, un abric,


    amb deu, un vestit,


    amb onze, ja s’alça una paret


    i, amb dotze, ja es fa un casalet.

  


  Cal dir que, des que es dictà aquest recitat fins avui, el valor de les coses ha variat molt de proporció, puix que un bacallà val molt més que un pa, i un cavall força més que un abric, i, un vestit, per bo que sigui, a un casalet ben menut, va una diferència bastant superior a dos sous. El recitat fa molt bonic, i està molt bé per a convidar a l’estalvi, però el creiem irreal .


  El següent també fa força bonic:


  
    Un sou fulla mou,


    dos, ja fan bellugar un bou,


    tres, encara més,


    quatre, ja espavilen un pagès,


    cinc, ja fan un menestral,


    sis, fan un home formal,


    set, ja fan ric un jueu,


    amb vuit, ja es fa un hereu,


    amb nou, ja es colra una dama,


    deu, fan bufar la tramuntana,


    onze, fan cavaller


    i, a dotze, fins el rei diu que hi vol ser.
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  REFRANYER


  El refranyer del diner és abundantíssim i ple d’una fonda i aguda filosofia. Els refranys considerats com a filosofia vulgar i popular, sempre plens d’una grau veracitat, constitueixen un document de gran valor psicològica; no solament el seu estudi i la seva profundització, sinó, simplement, la seva lectura i el seu lleuger repàs, ens donaran una mostra i una visió ben certa del concepte que de la valor del diner té el nostre poble agut i perspicaç. L’enfilall de refranys que oferim als nostres llegidors penetren a bastament fins al replec més pregon i més subtil de l’anima del poble, els quals refranys s’inspiren en la llarga experiència adquirida en el transcurs de la vida, quant a la força i a la gran valor del diner. Parlin, doncs, els refranys, força més eloqüents i gràfics que el millor tractadista:


  
    Un diner no és res, però estira els demés.


    Amb el diner a la mà, tot el món faràs ballar.


    Al diner no li van fer casa, però arreu és casa seva.


    El diner només l’ensenya el qui no en té.


    Amb diners, pertot arreu fien.


    Desgraciat és l’home que no té diners, per savi que signi, no li val per a res.


    Els primers diners són els que costen més, els altres, tots sols vénen després.


    Qui té diners, amo del món es pot dir que és.


    Qui no té diners, fora del món es Pot dir que és.


    Què em fa que el bou sols valgui un sou, si no tinc ni un sou per a comprar un bou.


    Qui sap fer les coses sense diners, el més savi del món es pot dir que és.


    Els diners de campana, Déu els dóna i el diable els escampa.


    Un sou mai no és bo per a tot hom.


    Sense diners, no hi ha res.


    Del teu diner, tu bosser.


    Del diner, mal en pervé.


    El diner prou fóra bo si no li fessin fer mal.


    Diners a grapats, desgràcies a cabassats.


    Molt diner en poc temps entrat, o robat o trobat.


    De diners no se’n troben pels carrers, i, si en trobeu, no porten creu (l’afer que et proposi un desconegut o improvisat no pot ésser de bon just).


    De diners sense interès només en dóna el diable, i encara és perquè us vol perdre l’ànima.


    No creguis en la noblesa del diner que et donin.


    Si et donen diners no ets vulguis, perquè et costaran cars.


    El diner es obra del diable i, com ell, es vesteix com li convé, de pagès o de cavaller.


    L’or sempre és or, però el blat és un tresor.


    Qui té or, no té cor.


    El diner fa la pluja i el bon temps (té força i valor decisives en els afers).


    Amb temps i diners, res del món no és impossible.


    Qui té diners, pot decantar fa raó al seu cantó.


    Qui té un sou, tot el món remou.


    Qui té un sou, pot deturar el sol, si vol.


    El diner és un tap que ve a mida per a tapar tota mena de forats.


    Qui té diner, fa tol afer; qui no en té, mai no pot fer res.


    Pel diner, fins el rei balla si convé.


    Pel diner ballen els cans, canten els frares carmelitans, i fan miracles els sants.


    El diner no és sant, però fa miracles.


    El diner fa l’home enter.


    Qui té diners, té raó.


    El diner no té senyal.


    Els diners, quan et surten de la mà, ja ningú no sap que siguin tens.


    El diner, per brutícia que toqui, sempre es net.


    Qui no té diners, és mort en creu.


    Qui no té diners, mat no trobarà manera de fer res.


    Diners, diners, que consells no atipen.


    Diners tinguis, que no et mancaran criats.


    Amb diner, papa cm seuré.


    Amb diners i amb dinades, s’obren les portes més tancades.


    Qui no tingui diners, que no es compti per res.


    El diner, pertot arreu, és el primer.


    Amb els diners a les mans, moros, jueus i cristians es riuen de Déu i dels sants.


    El millor sant, és el diner en man.


    Guarda’l de les rampellades del diner.


    El diner, sempre que plou, és el primer que es mulla (tributs i gabelles recauen sobre la riquesa).


    El diner sempre és el primer que rep (com l’anterior).


    El diner, per molt que ensopegui, no cau mai.


    El diner, encara que caigui, no es trenca ni es fa mal, i sempre és diner igual.


    El diner és com el gall dindi, així que estarrufa la cua, ja se li ven el cul (no sap dissimular la seva força abusiva, i, així que actua, ja se li coneixen les intencions). No hi ha res que faci tornar més ruc que el diner.


    El diner porta bestiesa.


    Guarda’t bé de fa fúria del foc, de l’aigua i del diner.


    Si ets honrat, fuig d’home ric com d’empestat.


    Procura només per tenir diners, que ells ja el procuraran tot el demés.


    Amb el diner no s’hi juga, perquè sempre et toca el perdre.


    El diner governa el món enter.


    Qui paga bé costat té.


    Més valen unces que lliures.


    Els diners i les raons són per a les ocasions.


    El diner cura tais els mals.


    El diner fa ploure estant serè.


    Allí on aniràs, pels diners que portis seràs.


    Amb els diners a les mans, són cavallers els sí fans.


    Amb el diner a la mà, a totes tes cases es pot entrar.


    Tres coses governen el món: diners, diners i diners.


    Amb diners, diràs de tu al rei.


    Encara que no el conegui ningú si portes diners, tot seràs tu.


    El diner fa sortir les dames de palau.


    Mentre tindràs diners, seràs Don Pere; quan no en tindràs, seràs un Barrabàs.


    Pocs diners fan obrir l’ull.


    El diner tapa tots els defectes.


    Diner i bogeria no es poden amagar.


    Diner i cortesia no es guanyen en un dia.


    De diners, no tindràs els que guanyaràs, sinó els que guardaràs.


    El diner del jugador no té aturador.


    El diner sempre respira, per amagat que estiga.


    Si tu no et saps guardar els diners, menys te’ls guardaran els demés.


    Del teu diner, vulgues-ne ser senyor i no servidor.


    Qui deixa diners, es cria corbs.


    Deixa diners als amics, si vols tenir enemics.


    El diner deixat saps quan surt de la mà, però no saps quan hi tornarà.


    Els diners no són medicina, però serveixen per a remei.


    El qui té salut i diners no li falta res.


    Bella testa, poc seny; bella bossa, poc argent.


    El gran cabal es guarda en bossa mig estripada.


    Dona i xeixa (diner), no es deixa.


    Diner, surti d’on surti.


    El diner és molt grat, i ningú no mira si ha estat robat.


    El diner és la mida de totes les roses.


    El diner és per a comptar-lo, i les claus per a guardar-lo.


    El diner és tan bon servidor com mal senyor.


    El Diner va dir a la Mort: Detura’t! I la Mort va dir al Diner: Amb mi no hi pots res.


    El diner fa anar a l’infern.


    L’infern es troba en aquest món, si no es tenen diners.


    El diner no tem ningú.


    El diner té més d’un gosar: saber-lo guanyar i saber-lo «gastar».


    El diner i la glòria, per a qui els guanya.


    Diner en el foc guanyat, no és guanyat, sinó deixat: a jugar tornaràs i el perdràs.


    Diner a les mans, diner a danys.


    Diners és el que diner val.


    Diner guardat, dona eixorca.


    Diner que el foc ha portat, avui vingut i demà entomat.


    Diner que se n’ha anat i no ha tornat, el diable se l’ha emportat.


    Diner que se n’ha anat i ha tornat, alguna cosa ens ha deixat.


    Diners defensen bandera, que sense diners mal fóra d’ella.


    Diners que van i vénen, el seu amo mantenen.


    El diner de tot fa balançada.


    El diner, dels uns és senyor, i dels altres servidor.


    Et diner és un bon servidor però no hi ha amo pitjor.


    El diner fa comptar, i l’alegria fa cantar.


    El diner fa dolent el bo, i bo el dolent.


    El diner modifica, santifica i qualifica.


    El diner sempre ha tingut aris nobles.


    El diner té gust de tot el bo.


    El diner serveix per a tot el dolent i per a tot el bo.


    El diner sempre fa olor d’encens.


    Diner cria diner.


    Diner amagat, diner capat.


    Diner que costa de guanyar en festes no es sol «gastar».


    Diner que no té volta, ningú no el deixa.


    Diner que ve i va, el deixa qui en té.


    De diners i de bondat, la meitat de la meitat.


    Del diner, qui més en té, més se n’absté.


    Acabats els béns, acabats eh parents.


    L’amistat a un cantó, i els diners a un altre.


    Riquesa sense bestiar, campana sense soroll.


    Béns sense bestiar, fan de bon amagar.


    De l’amic, els diners.


    Feina feta, paga espera.


    El tenir vol tenir i fa tenir.


    Fa més llinatge la riquesa que la noblesa.


    La riquesa és millor donada que guardada.


    El diner serveix per a enganxar moltes coses trencades.


    Desitja al teu enemic la hisenda amb diners o amb vi.


    Més cura l’argent que el millor ungüent.


    Tinc diners; pobres dels demés.


    Mel és el diner, i porto mil mosques al darrer.


    Qui té diners vola i qui no en té rodola.


    L’or no es deixa agafar pel rovell.


    Diners són untura de les nafres del temps.


    Si tens molts diners, faràs tot allò que tu voldràs.


    El diner que es dóna no es dóna, però és donat si el qui el rep és ingrat.


    Armes i diner, bones mans han menester.


    Tinga el meu amo diners, que no li mancaran criats ni res.


    Els diners fan tornar la gent bèstia.


    Diners dolents, fan reganyar les dents.


    Tan amics com vulguis, però a la bossa no m’hi arribis.


    Amics fins als ops, però a la bossa no m’hi tocs.


    Bossa proveïda, porta bona vida.


    La pau fa el diner i el diner fa la guerra.


    Grossa bossa, por argent.


    No hi ha millor amic que una bona bossa.


    Tenir més diners que cap gat puces.


    Diners de capellans, ni en dents ni en mans d’hom no se’n deu fiar, ni quan els prometen ni quan els donen, puix que costen cars.


    Contra la fortuna no hi ha mala art possible.


    Amb diners carxofes, amb papers milotxes (amb diners es té tot i amb documents res).


    Sota dels pedaçots, hi ha els dinerots.


    A c…, poc a poc; a cobrar, ja fa de més bon anar.


    Si de poc t’has acontentat, ric seràs; si tot ho vols, tot ho perdràs.


    L’argent crida la gent.


    La bona llengua atrau la gent i l’argent.


    Tot ballant, cau el diner; i algun ballador, també.


    El diner és l’amic més «verdader».


    El temps és com ets diners: qui en busca no té res.


    Amb la dona i el diner, «cuidadós» hi has de ser.


    Salut i diners, i deixar la feina pels demés.


    No consell, sinó diner és el que hom ha de menester.


    El diner, si no ho fa tot, molt pot fer.


    Sense fer res, perdràs salut i diners.


    Diners fan diners, i no els braços dels obrers.


    Els diners, els gossos no els cullen.


    Qui guarda la boca, guarda els diners de la bossa (qui no promet, no ha de complir).


    Qui amb poc diner està avesat, amb poc diner s’acontenta.


    Si no vols ésser enganyat, paga amb or de bon quilat.


    De franc, els óssos no ballen.


    El diner mullat llueix, el remullat rellueix.


    Qui té diners vola, qui no en té rodola.


    Amb diners es tapen tots els forats.


    Qui paga amb faldades, paga dues vegades.


    Paga de faldada, és la més cara.


    L’avi que diners guanya, nét que s’escanya.


    Pocs diners i vanitat, tot va lligat.


    Pagant, sant Pere canta.


    Per mar, només hi va qui paga.


    De l’amic o de l’enemic, els diners.


    Meus o dels altres, a casa diners hi hagi.


    Valen més els diners a la caixa que el fiador a la plaça.


    Val més una onça d’or que un quintar de ferro (ferro, per armes).


    Entre l’honra i els diners, el segon és el primer.


    Només es té mirament al qui té argent.


    Rossinyol d’or, obre totes les portes.


    La consciència de l’hostaler: es perdí l’ànima mentre es quedi el diner.


    Els diners, mai no fan pudor de lladre.


    Qui paga bé, mana a la seva bossa, i a la dels altres també.


    L’or fa semblar cristià el moro.


    El qui diners té, de tot surt bé.


    Tot el diner és igual, no es pot distingir el bo del mal.


    Els diners no són parents de ningú.


    Pagès que té diners, procura fer-se’ls valer.


    Qui té diners, troba parents.


    El diner no té opinió.


    L’home pot molt, però el diner ho pot tot.


    Qui té diner, pertot arreu troba el que li convé.


    Procura tenir diner, però no que el diner et tingui a tu.


    El diner, per dolent que sigui, sempre porta remei.


    De diner, més en vol qui més en té.


    El diner mai no fa nosa.


    El diner, al pobre ve bé, i al ric també.


    De diner, més en «gasta» qui menys en té.


    El diner, per amagat que estigui, sempre surt a la cara.


    El diner no es pot amagar per més que es vulgui.


    Bossa buida no fa dring.


    Els diners tornen als malalts sans.


    No hi ha res que cansi més que el no tenir diners.


    No hi ha millors parents ni cosins que els florins.


    No hi ha millors germans que els diners a les mans.


    Moneda que sona, senyal que és bona.


    Qui paga bé, crèdit té.


    La misèria és més lletja que el diable.


    Sols qui té diners a guany, s’alegra si hi ha mol any.


    Qui té diner, de tot surt bé.


    Dos amics en una bassa; l’un canta i l’altre plora.


    Qui diners dóna, diners vol rebre (no es fa res per res).


    Els diners, gairebé mai no van a qui els mereix.


    De bondat i de diner en té el que en té.


    El que no s’aconsegueix amb diners no s’aconsegueix amb res.


    Sense llum (diner), ningú no hi veu.


    El que no es paga amb diners, es paga amb dinades, que és pagar dues vegades (favor que s’ha de pagar amb presents, costa més car que si es pagués amb diner).


    Els diners són com la fruita: costen més de guardar que de guanyar.


    El diner, en un recó hi està molt bé.


    El diner a la butxaca sempre és un bon amic.


    Poc cabal, malaventura.


    Amics i parents, són a la butxaca si n’hi tens.


    Bossa buida, fa mal so.


    La millor ventura, és tenir renda segura.


    Dels diners, ni el rei se’n riu.


    El diner no val res, si no se sap ben gastar.


    Del jove la força, del vell el consell, del ric el remei.


    No hi ha res pitjor que un ase amb diners.


    No hi ha diner més maleit que el del pobre tornat ric.


    De diner, no és pas més ric qui més en té.


    No tota la sort la porten els diners.


    Qui parla i ment, sa bossa ho sent (el que s’alaba de riqueses que no té, s’ho troba).


    Boig i ric, fuig de seguit.


    Boig i ric, bastó sobredaurat.


    Diner mossa tocat, aviat serà acabat.


    El diner, si se’l toca massa, se’l mareja (aconsella de no cansar gaire als qui ens afavoreixen).


    Cop de bossa no és mort el (els crebantaments de fortuna no maten).


    Treure diners de la pols de la terra (saber obtenir profit i guany de tot).


    Val més pagar que deure.


    Qui compta no fa compte (qui paga no deu).


    El diner, cada u se’l sap.


    De diner, cada u sap el que té.


    Els cents i els milers, com eh rajolers (dels que parlen de grans riqueses que no tenen).


    A comptar per mils, a la teulada (a comptar les teules), fama i diners, sempre fan profit.


    El diner fa com els gats: sempre cau de quatre potes i mai no es fa mal.


    Eh diners fan com la «sombra» fugen de qui fuig d’ells, i segueixen qui els segueix.


    De diner mai ningú no se n’ha menjat cap.


    Si vols fer aturar a tothom, tira un diner a terra.


    Del qui té diners, tothom en vol ésser parent.


    El diner fa veure l’orb, fa sentir el sord i fa trobar pare al bord.


    Més pot el diner que paraula de cavaller.


    A les barbes amb diners, honors fan els cavallers.


    El diner sempre fa el seu fet.


    Si tens diners, a tot arreu manaràs.


    Qui diners et dóna, alguna cosa vol.


    Qui diners pren, es ven.


    Molta diligencia i poca consciència, i faràs diners.


    L’home que té diners, si vol ésser papa, només ha de fer que posar-s’ho al cap.


    Tot ho sap, qui té diners.


    Qui té diners té maldecaps, i qui no en té també.


    Els diners no es poden dinar; però molts mals poden curar.


    El diner no es dóna vergonya de res.


    Els consells, doneu-los en diners.


    Al diner, al vent i al boig, fes-los lloc.


    Quan parla el diner, ningú més no diu res.


    Tingues diners, teus o dels altres.


    Pocs diners, pocs sants Antonis.


    Qui té diner, de tot surt bé.


    En parlar de diners, tothom hi és.


    El diner de l’escolà, cantant ve i cantant se’n va.


    Els diners, tots són iguals.


    Qui té diners, en un poble, sempre es fa rocle.


    Diners i cortesia, del plebeu fan senyoria.


    La clau de l’or, obre pertot.


    Mentre tindràs ardits, tindràs amics.


    Qui té diners, fa sos afers.


    Si vols saber el que costa el diner, manlleva’l.


    Encara que facin la boca gran, els diners la taparan.


    Qui no tingui diners, que es faci prendre.


    Va dir a la Justícia el Diner: Més que tu, jo podré.


    El diner, dreta o torta, la raó sempre s’emporta.


    Home ric, mal enemic.


    Al fill del ric, no li toquis el vestit.


    Per a guanyar, valen més diners que raó.


    Amb diners, s’esborren totes les culpes.


    Davant del diner, tothom abaixa la testa.


    Val qui té, i, qui no té, guerra a ell.


    Diners; de tort fan veritat i fan savi l’home orat.


    Diners; de tort fan veritat i de jutge bon advocat.


    La bona sentència, és per a la bossa oberta.


    Si tens diners, tot el que veus es veu.


    Més salva el diner que el millor ungüent.


    Diners, santa paraula!, decanten la justícia, i fan bona taula.


    Poc cabal, mal costum.


    Diners, vinguin d’on vinguin, sempre et faran bé.


    Bones són les raons, però poden més els dinerons.


    De diner, el que costa és el primer, que l’altre sol ve.


    Qui no té diners, per bo que sigui, ningú el té per res.


    Qui té diners i els ensenya, és perquè no són seus.


    La bossa mai ningú no ha de saber on la tens, ni com la tens.


    No hi ha res més poruc que el diner.


    Els diners són com els ratolins: així que senten una mica de fressa, corren a amagar-se.


    Home atrevit, perquè no té diners.


    Quan vas amunt, d’un a un; quan vas avall, a devessall (en al·lusió al diner).


    Cent en boca, i guarda la bossa.


    El prometre no fa pobre, però el donar si.


    No hi ha cosa més barata que la que es compra amb diners.


    Riquesa d’avui, orgull de demà.


    Riquesa porta vilesa.


    Segons la bossa, la carrossa.


    Home que va espellingat, no es cap adinerat.


    Poca terra val diners, i, si és molta, encara més.


    Tot el del món costa diners.


    Tot el del món val diners.


    Tot costa diners i paraules.


    Una bossa, solament, té la casa que hi ha argent.


    Els diners costen menys a la llengua que a la butxaca.


    De vergonya i de diners, on et penses que n’hi ha menys, és on n’hi ha més.


    El diner és de qui l’agafa.


    El diner és tingut per savi i per feliç.


    Diner deixat, diner no tornat.


    Diners i pecats, cada u sap els que té.


    Pocs diners, poca salut.


    Encara que et vull molt bé, em guardo el meu diner.


    Del diner deixat, ni mercè ni grat.


    Diner aturat, no treu res del mercat.


    El diner del rei és curt, però segur (paga reial no es molt abundant, però mai no falla).


    Enlloc està millor el diner que a la bossa de l’amo.


    Qui té diners, de tot surt ert bé.


    En parlar de diners, tothom hi és.


    Els diners del jornal entren por la porta, i surten pel fumeral (són curts i efímers).


    Els diners, tots són iguals.


    Els diners van on n’hi han.


    Els diners mai no vénen malament, per molts que se’n tinguin.


    Qui més diners té, més en vol.


    Qui no té diners, mai no trobarà manera de fer res.


    El diner, sempre compteu-lo.


    Qui no té diners en bossa, ha de tenir mel en boca.


    Qui no té diners, ha de tenir paraules.


    Qui es vol fer ric aviat, abans de l’any, és penjat.


    Qui es vol fer ric per Nadal, el pengen per sant Joan.


    Qui manlleva quan no necessita, ha de pagar quan necessita.


    Qui manlleva, ses barbes empenyora.


    Qui manlleva diners, els ha de tornar.


    Al qui deus i no el pots pagar, amb humilitat li has de parlar.


    Qui paga bé, crèdit té.


    Pagant, pertot arreu fien.


    Pagant, fan creu.


    No ensenyis mai el forat del diner que has amagat.


    El diner va i ve, com la galleda al pou.


    L’argent és ruïna de jovent i restauració de vellesa.


    A passar aigua i a donar diners, no siguis mai el primer.


    Amors, penes i diners, no es poden tenir secrets.


    Diner i amor, no els pregonis amb tambor.


    Els diners i el cul, no s’ensenyen a ningú.


    De diners, qui en té, se’ls amaga, i, qui no en té, els ensenya.


    Al diner guanyat mai no li manquen hereus.


    Donar diners a un home ric, és tirar aigua en un pou.


    Tothom maleeix el diner, mentre no en té.


    Tant tens, tant vals.


    Pel diner que tindràs, valdràs.


    Un hom val pel diner que té.


    No es pot llençar res que no pudi, i, com que el diner no put, no es pot malgastar.


    El diner adinera.


    El diner no es pot menjar, però amb ell se’n pot comprar.


    Qui no té res, rumia; qui té diners, rumia encara més.


    No tenir fa rumiar, i tenir fa cavilar.


    Com més diners, més maldat.


    El diner no és de qui el cerca, sinó de qui el troba.


    Qui diners té, mal pensa.


    Tot el del món es pot comprar amb diners.


    El diner tot ho compra i tot ho ven.


    De tot el mal del món, el diner en té la culpa.


    El diner sempre és diner, per xic que sia.


    Té més força el diner que l’acer (les armes).


    Els diners són molt bruts, però ningú no té fàstic de tocar-los.


    Els diners, fins de les mans del botxí són ben rebuts.


    De diners, té més raó qui en té més.


    Els diners, per bruts que siguin, no embruten.


    Els diners són un rentament de mans.


    Com més diners, més maldecaps.


    Si no tens cap enemic, senyal que no ets pobre ni ric.


    Del dret o del revés, a casa vinguin diners.


    Si el car fos d’acer, no el venceria el diner.


    El qui diners té, de tot surt bé.


    Qui no té diner amagat, no té por d’ésser robat.


    Un diner de mal just, se n’emporta cent de bon just.


    Els diners no tenen senyal.


    Els diners no porten calceta, com els polls.


    Quan el diner t’ha sortit de la mà, ja no pots acreditar que hagi estat teu.


    Els diners no són parents de ningú.


    L’argent no té amic ni parent.


    Els diners tots són iguals, no es poden distingir els uns dels altres.


    De diners, sempre n’hi ha pocs.


    Els diners, per grossos que siguin, sempre resulten petits.


    Quan per davant teu passa el diner, no vulguis saber mai d’on ve.


    Déu el guard Don Diner, què vol de mi? (aplicat als qui es venen amb facilitat).


    El diner es gandul de mena.


    Si tens argent, no et mancaran parents.


    Tot el del món és bonic i bo, però, de tot, el diner és el millor.


    Si ets ric, fins el rei et voldrà ésser amic.


    Déu et do seny, i tindràs diners.


    Foc i argent, fan deturar la gent.


    Res no fa aturar tant la gent com el soroll d’argent.


    Qui no té diner, ni en guanya ni en perd.


    Si tens prou diners, faràs la guerra al rei.


    El diner no ve dormint.


    El diner no vol dormir.


    El diner tot ha paga.


    El diner tot ho fa bé, i tot ho fa ben passar.


    La gent fa el diner, i el diner fa la gent.


    Pel diner no hi ha secret.


    Quan acabis els diners, compta amb tu i amb ningú més.


    Els diners són la temptació.


    Del diner, «ditxós» serà el dia que se’n perdrà la mena.


    Qui no té diners, és un heretge.


    L’heretge “verdader” és aquell que no té diner.


    Qui no tingui diners, que es faci matar.


    Qui paga bé, sempre té raó.


    Tres coses mouen els plets: gent, dones i diners.


    Del diner ni el rei se’n riu.


    El diner és mal conseller.


    El diner va inventar-lo Llucifer.


    El diner és l’esca del pecat.


    On hi ha molts diners, hi ha poca vergonya.


    Qui no té diners, no té amics ni enemics.


    El diner, et farà savi, honrat i cavaller.


    Pel diner, el Papa es fa jueu, si convé.


    Del diner, tant de bo se’n perdés la mena.


    Qui va inventar el diner, res de bo no devia ser.


    Qui no té diners, no té qui li vulgui mal, o no té enemics.


    Al qui té molt cabal, no li preguntis com a guanyat el primer ral.


    Qui no té diners, no té drets.


    El diner tot ho «alcança», i de la justícia fa tòrcer la balança.


    Qui té per a pagar i per a nodrir, de la justícia es pot fer servir.


    A poc cabal, Déu li vol mal.


    Del qui té diners, tothom en vol ésser parent.


    El diner tot ho tapa.


    El diner es l’amo del món.


    Els diners no fan olor, però tothom els en sent.


    Qui té diner, tot ho té.


    De diner, té més raó el que més en té.


    Qui no té diners, per raó que tingui, no li val res.


    El diner, sempre i per a tot, va bé.


    El diner és molt brut, però ningú no rebutja tenir-ne i besar-lo.


    Qui té diner, pertot arreu troba el que li convé.


    Si tens diners, on aniràs, faràs el que voldràs.


    El diner és molt brut, fa fàstic de tocar, però ai del que no n’ha!


    El diner no té casa, però tothom sap trobar on viu.


    El diner que tu no et sabràs guardar, menys te’l guardarà un altre.


    Ets diners, van, vénen, i no s’entretenen.


    Salut sense diners, és mitja malaltia.


    Val més home sense diners que diners sense home.


    Ni anar a cercar moneda, ni portar borles de seda.


    Sempre seràs pel que tindràs.


    El diner és un tapa bruts.


    A ningú no demanaràs el diner que guardaràs.


    Diner que ve i va, un amic te’l deixarà; però, si el demanes i no el tornes més, no en vagis a cercar més.


    Diner deixat, i enemic guanyat.


    Diners avançats, braços trencats.


    El diner que guardat està, ho guanya.


    Diner que se n’ha anat i no ha tornat, el diable se l’ha emportat.


    El diner de l’avar, dues vegades va al mercat.


    El diner del mesquí es gasta dues vegades i sense lluir.


    El diner que tinguis tancat, et trobaràs quan voldràs, si no te l’han robat.


    Mentre tindràs diners, seràs tu; quan no en tindràs, seràs un ningú.


    Mentre tinguis diners, seràs un senyor, i, quan no en tindràs, un mal pastor.


    On hi ha diners, hi ha enveja.


    On hi ha diners, hi ha baralles.


    Diners, sort de qui n’ha.


    Al diner dignes-li sempre Déu te guard, i no li preguntis mai d’on ve, ni com li ha provat el viatge.


    Fins per a no fer res, es necessiten diners.


    El bon “arjant” fa el bon marxant.


    Qui té diners, dina, i, qui no en té, s’ho mira.


    Qui porta bona creu (diners), entra pertot arreu.


    Tres coses només hi ha que el diner no pugni dominar: el cel (en referencia als astres i a l’atmosfera), la mar i la mort.


    De diners, maldecaps si en tens, i maldecaps si no en tens, però val més tenir-ne.


    On hi ha diners per a repartir, hi ha diferències per discutir.


    El diner tot ho mou, i tot el món fa anar enrenou.


    Diners, diners, i res més. Vinguin diners de tort o de dret.


    Diner fa bé, diner fa mal, diner fa caure l’home en pecat mortal.


    Diner fa tort, diner fa dret i fa furgar el cony estret.


    Els diners són les metzines del cor.


    El diner no té consciència.


    Per a tot el d’aquest món es necessiten diners.


    Els diners ho valen tot, i no valen res.


    Els diners son la millor barca per a passar la mar de les penes de la vida.


    Déu el guard, senyor Diner, i benvingut sia.


    Unes ulleres d’or fan veure el negre roig.


    Al diner no se’l venç.


    Una moneda d’or passa pertot arreu, i, com més grossa és, més hi passa.


    Penes amb pa (equivalent de diner), fan de bon passar.


    Un pegat de diner, per tot mal va bé.


    Els diners són la millor medicina.


    El diner és un remei que cura tots els mals.


    Si tens diners, et pots riure de tot.


    Al diner sempre se li dóna la raó, i, sí no se la hi dóna, se la pren.


    On vas diner? Allí on en sé.


    Diner, fa diner.


    El millor amic és un sou.


    Qui té diner, tot ho té.


    Qui té diners té tot adreç, i la filla del rei sí la volgués.


    Un diner en crida un altre.


    Tota la riquesa comença per un diner.


    Guanyar diners a ningú cansa.


    Els diners fan als homes cavallers.


    Pagès que té diners, prest és cavaller.


    El diner, dóna senyoria.


    Amb els diners a les mans, els dimonis es fan sants.


    On no hi ha diners, el dimoni hi balla.


    El millor amic, el que porto en el bossic.


    El millor amic és un bon bossic.


    Val molt un bon amic, però millor és nu bossic.


    Al diner no se’l penja.


    On parla el diner, tothom calla.


    Al diner tothom li fa pas.


    Al diner, per brut que sigui, se’l tracta de cavaller.


    El diner no té cor ni vergonya.


    On hi ha diners, no hi ha vergonya.


    No hi ha res més desvergonyit que el diner.


    Quan el diner surt de casa, tothom li fa pas.


    Al diner sempre se li deixa la dreta.


    Al diner fins el rei li fa barretada.


    Més que amics en plaça, valen diners en bossa.


    Diner de comptat, troba soldat.


    Sense diners, no es fa res.


    Qui té argent, té talent.


    Per tot el del món calen gent i argent.


    Si porteu din din, compteu amb mi.


    Val més Don Din que Don Don.


    Capità sense argent, capità sense gent.


    El diner sempre mana.


    El diner sempre crida.


    El diner és molt atrevit.


    Diners, santa paraula!


    El diner és el millor amic, però te n’has de saber servir.


    De diner ningú no se n’emporta cap a l’altre món, però serveixen per a tot el d’aquest món.


    El diner sempre és diner.


    El diner sempre troba.


    El diner mai no es perd (per a indicar que sempre troba ajut i protecció).


    Amics i diners, volen bon maneig.


    Amor fa molt, argent fa tot.


    Costums i diners fan els homes cavallers.


    Els diners són atrevits, però, de vegades, també es cremen els dits.


    Val més un dimoni d’or que un sant d’argent (l’avarícia fa perdre les creences).


    No hi ha tanca quan és d’or la palanca.


    Una clau d’or obre totes les portes.


    No hi ha taca, per forta que sigui, que l’or no la renti.


    El diner sempre té pas franc.


    Amb diners fins al botxí fien.


    Les millors raons, són els xinxons.


    Bossa buida no fa pes.


    Bossa sense diners, dignes-li cuiro (no val la pena de tenir a com a bossa; només és apreciable sota el punt de vista material, o sigui, com a cuir).


    Els diners de l’avar no tenen cor ni ventre.


    L’avar, on té el tresor, té el cor.


    No recorda l’avar que vindrà que sos diners perdrà.


    Més dóna l’avar que el que no té un xavo.


    La bossa del mesquí, el diable l’obrí.


    La bossa del miserable, l’obre el diable.


    Estalvia el mesquí, i no sap per a qui.


    La pobresa sempre cau de cul.


    El pecat mis gran del món és l’ésser pobre.


    Pobresa, fa vilesa.


    Quan un pobre compra carn per quatre diners, l’os que li donen pesa molt més.


    De la pobresa tothom en fuig.


    Riquesa, porta rialles; pobresa, porta ploralles.


    La pobresa és tan negra que fa por a tothom.


    La pobresa és tan sola, que fa por a tothom.


    Si ets pobre i vols ésser ric, fuig de frares i capellans, que tot s’ho volen per a ells.


    A pagès endarrerit, sou no li val malla.


    Tenir-ne tants, com Nostre Senyor germans (equival a no tenir res).


    Casa que no estalvia, casa perduda.


    Casa que no avença, casa que «atrassa».


    Si de rendes vols «gosar», aprèn bé d’estalviar.


    Bossa proveïda, porta bona vida.


    Si vols tenir molt; guarda el poc.


    Al qui en ve de mena, l’estalviar l’engreixa.


    Si vols ésser ric, Marçal, estalvia el primer ral.


    Si vols que els diners mai no et facin falta, el primer diner que heguis no te’l «gastis».


    Dels estalvis i de les sobres, es fan les gran obres.


    D’estalviar, de casar filles i de vendre vi, mai ningú no se n’ha hagut de penedir.


    Qui més sap d’estalviar, és qui més ric serà.


    Es home prudent, el qui sap ben guardar el seu argent.


    L’home prudent sempre procura de guardar el seu argent.


    Tenir diner en gerra, mai no s’erra.


    El diner en gerra guardat, si no augmenta, no se’n perd cap.


    Diner guardat en gerra, no mou guerra.


    Qui de jove no guarda son cabal, quan és vell, va a l’hospital.


    Qui de jove no guarda, de vell no troba.


    Guarda ton cabal, i faràs casa i tindràs casa, i de tu es farà cabal.


    Qui diners guarda, casa i sa persona guarda.


    Qui estalvia, pel món fa bona via.


    Estalvia els xavos, que les unces s’estalvien soles.


    Qui no estalvia un diner, quan l’ha de menester, no el té.


    No és ric qui té molt diner, sinó qui està content del que té.


    El primer ral a ningú no fa ric, però tot és començar.


    Tenir renda i no gastar, és «moda» cert de guanyar.


    Segons el guany, fes el despès, i guardaràs el teu arnès.


    Qui no guarda el que despèn, va a captar que no s’ho sent.


    Fer del «quarto» sester, i de la malla diner (saber fer rendir el diner, saber-lo fer allargar).


    D’un diner fer-ne set nusos (anàleg a l’anterior).


    Saber fer unces dels xinxons (anàleg als anteriors).


    El bon català, de les pedres en fa pa.


    El bon català, sap d’estalviar.


    No és bon català, el que no procura per a demà.


    El bon català, estalviant disfruta.


    Pel qui en ve de mena, disfruta més d’estalviar que de «gastar».


    Qui no estalvia de polli, té de patir de rossí.


    Tot el que estalviaràs, tindràs.


    En aquest món, només es té el que s’estalvia.


    Qui estalvia, té.


    El diner estalviat, dues vegades guanyat.


    Si vols tenir bon cabal, estalvia el primer ral.


    Moneda guardada, dues vegades guanyada.


    Fer com la formiga, que posa el gra sota la biga.


    Hi ha qui un sou li val un ral, i qui un ral li val un sou.


    Per saber fer valer el diner, ha de saber-se estalviar un sou i llançar una lliura, quan convé.


    Un diner no val res, però és el començament de la riquesa.


    Un diner és el primer d’una fortuna.


    Tota la riquesa comença per un ardit.


    No es té més que el que s’estalvia.


    Qui estalvia quan pot, «gasta» quan vol.


    Qui no mira d’estalviar un diner, mai no en té.


    Qui no mira de «gastar» un diner, mai no pot «gastar» diner.


    Qui sap estalviar el diner, pot «gastar-ne» quan convé.


    Pot «gastar» aquell que sap d’estalviar.


    Qui pa vol menjar, ha d’estalviar.


    Qui estalvia, menja pa quan vol.


    Pagar i morir, fan pau i avenir.


    Si dónes los diners abans de morir, no el faltarà sofrir.


    Qui tingui llengua, que tingui bossa (qui prometi diners, que els deixi).


    No manllevis diners, que els pagaràs amb escreix.


    Qui diners manlleva, cap anyada li lleva.


    Fiar diners, és patent de perdre’ls.


    No és ric qui té molts diners, sinó qui està content del que té.


    Qui deu, mai no té bon temps.


    La renda gran, és l’estalvi.


    Tenir renda i no «gastar», és «modo» cert de guanyar.


    Els diners són la temptació i l’home el temptat.


    Contra la fortuna, no hi ha mala art possible.


    Fam de diner, torna pobre l’usurer.


    L’avar ric, no té parent ni amic.


    La quaresma i la justícia només es van fer pels pobres.


    De pobre no se n’arruïna cap.


    Diner que ve de la rifa, se’n va de rafa.


    Deixar diners, fa beneit.


    Diner deixat, parent de perdut.


    Diner deixat, poques vegades tornat.


    El diner manllevat ha de tornar-se doblat.


    Qui manlleva, ses barbes empenyora.


    Qui manlleva diners, no sap pas el que fa, però menys ho sap qui els deixa.


    El diner deixat saps quan et surt de la mà, però no quan hi tornarà.


    Del diner que deixis, despedeix-te’n.


    Qui et deixa un sou et farà tornar un bou.


    Quan el pidolaire gruny, estreny el puny.


    Si fas fiança, agafa la bossa per l’ansa.


    Fiança fas, tu pagaràs.


    No facis fiança ni de la teva ombra.


    Qui fiança fa, cara li costa.


    Qui té quatre i «gasta» cinc, bossa no ha de menester.


    La cançó d’en Perot, avui no paga, i demà tampoc.


    El mal pagador es menja el pa pitjor.


    Qui té deutes, té mal temps.


    Qui diners d’altre guarda, mai no se’n va al llit sense sopar.


    Els diners, vulgues-los guardar tu mateix.


    Si diners guardes, corres perill de pecar.


    De diners, qui no se’ls guarda ell mateix, no és mereixedor de tenir-ne.


    De nit, passa la moneda falsa.


    Qui compta, s’erra.


    Qui compta, es descompta.


    Val més diners que papers (documents).


    Diners a la mà, i tinter a la taula (per a testimoniar l’operació).


    Qui diner deu, és mort en creu.


    Diner que no es dóna de comptat, després s’ha de donar doblat.


    Qui diners ha de cobrar, moltes passes ha de dar.


    Qui ha de cobrar diner, moltes coses ha de fer.


    Els diners no s’han fet per a deixar-los.


    Manllevar, és parent del tornar.


    Els diners, la dona i el cavall són tres coses que no es poden deixar (els diners no te’ls tornen, de la dona te n’abusen i el cavall te’l mal vicien; hi ha nombroses variants, algunes de les quals fan arribar a set les coses imprestables).


    Els diners que no es guanyen treballant, s’han de guanyar plorant.


    El parc guanya el ral, i el fill el «gasta» mal.


    Al qui pledeja, li calen tres bosses: una d’argent, una d’amics i una altra de paciència.


    El qui fa obres, es que té diners de sobres.


    El qui fa obres, a la bossa s’ho sent.


    El qui va molt als mercats, si és pagès, no té ducals.


    No vagis a Roma amb la bossa buida, ni amb la mula coixa.


    El qui ha de viatjar, bossa plena ha de portar.


    Abans de viatjar, no et posis a jugar, perquè la bossa hi deixaràs: jugaràs però no viatjaràs.


    De diners a la butxaca, ni pocs ni massa.


    No portis mai al damunt més diners dels que puguis necessitar.


    No portis al damunt diners que et siguin per de més.


    Córrer més que un sisó fals.


    Esser més conegut que el mal diner.


    Si ets honrat, no vulguis diner a guardar.


    Els tens diners guarda’ls tu.


    Diner per altre guarda’t, mig estafat.


    L’home prudent no dóna diners a guardar.


    Diner val el que diner costa.


    El diner és del qui l’afanya, i l’honra és de qui la guanya.


    El diner del beneit s’escorre amat.


    Detura el diner, i deturaràs el món sencer.


    Qui no té diners en bossa, té fel en boca.


    Val més bondat que diners.


    Val més consciència que diners.


    Val més honra que diners.


    Val més crèdit que diners.


    Val més bon nom que mala riquesa.


    Val mes un punt d’alegria que una torre de diners.


    No es paga tot amb diners.


    Valen més llibres que lliures (hi ha un altre refrany que diu el contrari).


    Valen mes lliures que llibres.


    Molts llibres, pocs diners (la ciència no reporta riquesa).
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    JOAN AMADES i GELATS (Barcelona, 23 de juliol de 1890 - 17 de gener de 1959) fou un destacat etnòleg i folklorista català. Va treballar com a conservador al Museu d’Indústries i Arts Populars de Barcelona i a l’Arxiu Històric de la Ciutat de Barcelona. Va col·laborar en la premsa del moment, com a D’Ací i d’Allà o Diario de Barcelona, entre d’altres. El seu treball es va materialitzar amb una copiosa producció de llibres, com ara el Costumari català. El curs de l’any (5 volums), Barcelona 1950-1956, que ha estat referent en els estudis de folklore de Catalunya.


    De formació autodidacta, el seu primer contacte amb la cultura popular i obrera fou al barri del Raval on havia nascut. Era llibreter de segona mà als Encants Nous de Sant Antoni, professió que li donà accés als llibres amb què es va formar, malgrat els aguts problemes de visió que tenia. Com a membre de l’Ateneu Enciclopèdic Popular se li obriren les portes de l’esperantisme internacionalista, l’excursionisme llavors tant popular, i del coneixement del folklore. Ja el 1915 Amades va començar a registrar les primeres mostres del folklore comú escrivint versos i cançons de la literatura oral. També era un membre actiu del Centre Excursionista de Catalunya, del qual en va presidir la secció de folklore.


    Com a destacat promotor de l’esperanto cal dir que fou un dels fundadors de la secció d’esperanto de l’Ateneu Enciclopèdic Popular el 1906, i de la Federació Catalana d’Esperantistes el 1910, entitat que presidí a començaments dels anys 1920. En aquesta llengua publicà una desena de revistes i monografies, entre les quals destaca la seva col·laboració amb Jaume Grau Casas a La kataluna popolkanto («La cançó popular catalana», 1925), i l’entrada sobre el cançoner popular català a la Kataluna Antologio («Antologia catalana», 1925).


    Va deixar el seu ofici de llibreter per dedicar-se a la investigació etnogràfica quan va conèixer l’Arxiu d’Etnografia i Folklore de Catalunya i l’Obra del Cançoner Popular de Catalunya. S’interessà llavors també per la dialectologia, la imatgeria popular, el llegendari i el calendari tradicional. Els anys 30 va publicar els seus primers treballs d’entitat començant la col·lecció Biblioteca de Tradicions Populars (42 volums publicats entre el 1933 i el 1939). Paral·lelament Amades col·laborava amb la ràdio i feia conferències cosa que contribuí a destacar-lo com a divulgador de la cultura popular.


    Quan va esclatar la Guerra Civil treballava a la secció d’etnografia del Museu Arqueològic de Barcelona, essent el responsable d’ordenar els materials expropiats que s’enviaven al Poble Espanyol, i el 1942 participava de la fundació del Museu d’Indústries i Arts Populars. També fou el responsable de gravats de l’Institut Municipal d’Història.


    El 1947 va patir una hemiplegia, però durant la dècada del 1950 continuà publicant. Col·laborà amb la UNESCO, que el va comissionar per recopilar el corpus bibliogràfic del folklore català, que va resultar en la publicació del Costumari Català (1950-1956, Editorial Salvat), obra cabdal en l’estudi de la cultura popular catalana, i Folklore de Catalunya, publicada pòstumament. Finalment li va arribar el reconeixement internacional amb el segon premi del concurs G. Pitrè de Palerm del 1958: Des de llavors va participar de molts congressos internacionals fet que va permetre el coneixement de la cultura catalana més enllà de les seves fronteres.
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